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INTRODUCCIÓN 

¿Quién podrá explicar esto fácil y brevemente? ¿Quién 
podrá comprenderlo con et pensamiento, para hablar 
luego de él? Sin embargo, ¿Qué cosa más conocida y 
familiar que el tiempo mentamos en nuestras 
conversaciones?' 
San Agustín 

Hablar sobre el tiempo es algo dificil, pero esencial. Dificil, porque aunque el tiempo es 

una realidad cotidiana, es también un concepto imposible de definir unívocamente, por Jo 

que cuando oímos Ja palabra tiempo nos vienen a Ja mente un mundo de significados Y. de 

sentidos. 

A pesar de Jo complejo -<> precisamente por ello- que resulta comprender el tienipo, los 

hombres se han inventado símbolos para representarlo, pero "no se.·ponen de acuerdo 

respecto a la naturaleza y modo de funcionamiento de los símbolos qu.e ellos mismos han 

creado y usan de modo constante. De ahí que estén siempre en peligro ·de p~~derse. en la 

espesura de sus propios símbolos".2 

Además estos símbolos funcionan de manera distinta en cada persona.y'en ;;ada:·épo~a. 
- - - '" , .... 

Incluso para una misma persona los símbolos funclonan diferente de aellerdo asu. estado 
. ·: . . :: .. ::,., ... -._::·-.:\' ,· 

anímico y las circunstancias del momento. Hay tiempo estático que por.·su lentitud parece 

no transcurrir, ·es cuando nuestras· emociones o acciones carecen de i.:it~nsidad. y p~ecen 

poco im~ortantes; P2otrn lado .existe el tiempo q~e p~i~ra que se detiene por el 

arrobamiento. que nos. causa algo especial, fue~· de nuestra ~tii:ta.' Esos momentos rompen 
> • • ,'. • • :_.. ' '.-.~: • '.: .:.,: ·~ ' 

con los símbolos inventados por el hombre para medir' el .tiempo, por lo menos con los de 

ese artefacto con manecillas que lo cuenta mirÍÚt~ a riiinuto y 'tiara tras hora. 

1 Raúl H. Castagnino, Tiempo y expresión literaria. p: 11 . 
.? Norben Elias, Sobre el tiempo. p. 39. 
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En cuanto a las épocas, se obseiva que tanto en las culturas primitivas que carecen de 

relojes y calendarios como en las culÍuras desarrolladas, hay símbolos propios para medir.el 

tiempo. Las culturas primitivas creen en la importancia de conocer ei tiempo apropiado 

para ciertas actividades -como la· siembra y ·la c~secha-, pero no' lo :cuentan c?n'.es~ ,· 

constancia que lo hacen las culturas: desa'rrolladas que se han hecho. relojes y c~lendarios · 
que "se constituyen en un modelo· repetible· de Ja irrepetible secuencia· de h~chos';.3 El>. 

aumento de la tecnología y la automatización en la sociedad actual ha dado· una nueva 
.,. ·'_ ,_. . - . 

manera de contar el tiempo.: Éste se. ·cuenta de forma más agresiva, pues los símbolos 
---· . 

externos que nos coaccionan nos. Hévan. a. vivir deprisa y aceleradamente. Por esto es 

esencial reflexionar sobre el tie~~()~'. porque de acuerdo a la comprensión que . de él 

tengamos va a ser nuestra m~enl ~e:~lvi~. pues .. en el tiempo se encarna la concepción del . 
- - ... --- --

mundo de una época. el ~omportami~rit~ de los individuos, su conciencia. ~u}-Ítlno vital, su . 

actitud hacia las· cosas~'.4 : Por. ~ste rnÓtivo me interesa hacer una' r~~~~¡¿J:ihá's ~Clbr~. el·• 

•.-,.-.' 

. ~.,:._, :: ... ·:· 
-;~'-·' - ,;:;', - ·<::-

tema, a través del análisis. de Ja novela Momo oder die se/tsa~e G:isChiCh/~ ·v¡,;,_--d~n _Z~it~:· ::::- ··:·, 

Diebe11 u11d VOll dem Ki11d, das de11 Me11sche11 die gestohle11e &it·:~"ra;t;~;,~~Í~1~el escritor i:·<:·: 
; :' . \ : .:;- . : ¡ :t· ~-.:;.: ~: 

alemán Michael Ende, porqué al igual que. él. creo que •. el arte es ~ camiri"o -entre . otros-

para conocernos mejor y para enc~ntrar algun~ ~espuestiis'/{~i~~~~~~iesde la vida. 

Ende juega en esta novela con los dife.:entes 'vlsos .te~poni1C:~ que.·~ antes mencioné: 
. .. .. 

dentro .de la hisforia el tiempo·se detiene, hay tiempo fuera .del tiempo y los personajes 

viven el tiempo subjetivo con los diferentes matices que es posible; asl tenemos que para 

ellos el tiempo transcurre lenta o rápidamente, o incluso parece no trancurrír. 

3 N. Elias, op. cit. p. 16. 
4 César González citado por MarJcne Rallen ºMañana te hablo'' en Paralelas, p. 269. 
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Comienzo mi trabajo· dando algunos datos biográficos de Michael Ende, los cuales nos 

ayudan a co.mprender mejor cómo nace su interés por temas como el tiempo, el espacio y 

por las diferentes filosofias que Jos explican. También nos ayudan a conocer algunas 

vivencias que influyeron en su obra y có-mo se desarrolló su talento creativo. 

Después escribo una pequeña historia alrededor de Ja historia, es decir, describo algunas 

ánécdotas y comentarios interesantes del propio autor, que nos dan un mejor acercamiento a 

la concepción de Ja novela. En éste mismo capítulo doy un breve resumen de Ja trama que 

se desarrolla en la novela. 

El tiempo es el "personaje" principal en la novela Momo, y no porque se Je personifique, 

acción que sería poco sutil en un escritor como Ende, sino porque afecta a todos Jos 

personajes, no sólo como tema o motivo, sino como fuerza incorpórea que influye en todas 

sus acciones. Por este motivo comienzo mi análisis describiendo el significado que tiene el 

tiempo, primero, pára cada uno de Jos personajes principales y después para el resto de Ja 

gente. ·En este cápitulo muestro como cambia Ja vida de las personas cuando cambia su 

visión del tiempo, a raíz de su encuentro con Jos hombres grises. 

Es dificil definir el significado del tiempo, pero Ende cumple muy bien con esta misión 

mediante el uso de una bella metáfora con Ja que describe cómo, en dónde, y qué es el 

tiempo. La descripcióf) d.e Jos símbolos que utilizó Ende en esta metáfora me ocupa en el 

capítuloc..;atro de esteÍrabajo;;,· 

Una .de las infüíeiiciaÍ; máS importantes en Ja creación liteí-aria de Michael Ende fue el 

Romanticismo, moZrimi~nto' Jit~1'ario c~cterízado, entre otras co;~, por Jo maravilloso, Jo 
' ' .,~, 

-

exótico, 16 serisual;;Ja oriéritáció1d1aciah1s· foffilas'aniiguas de Ja sociedad y la libertad 

creativa de Jos escrit~res, co~o afirma B~u-tin: ;'OfTe~.,; Formen wie das Fragment, das 
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freie, schélpfcrische und spieleriséhe Umg~hen mit den tradierten Formen.und Gattung~n .. 

und das selbstironische Formexperinient milssen' hier genannt werden".5 En conformidad 

con estas características, Ende buscó también jugar con los géneros literarios ya existentes, 

dando origen en la historia que nos ocupa a un nuevo género: Miirchen-Roman (cuento de 

hadas-novela). Del porqué la acuñación de este nombre como nuevo concepto literario y del 

nombre de la novela, Ende nos da la siguiente explicación: 

Einige meiner Rezensenten haben vennutet, dass ich in meinen Büchern viel eher 
versuche, die Tradition der Romantik auf cine uns heute gemli¡3e Form 
aufzugreifen, als mich an der anglo-amerikanischen .. Fantasy"-Literatur zu 
orientieren. Das ist richtig. Schon der ellenlange Untertitel von Momo war von mir 
als Himweis darauf gedacht, denn die Romantiker liebten ja derlei 
"Umstlindlichkeiten", nur ist er von den wenigsten so verstanden worden. Auch 
mein Konzept des "Mlirchen-Roman" (Durchdringung von Tag und Traum) sollte 
in diese Richtung zeigen.6 

Esta penetración de la realidad en el sueño resulta en una historia en la que la fantasía y 

la poesía se convierten en algo social, algo vivo, y a la vez hace de la vida y de la sociedad 

poesía. También deriva en una fuerte crítica a la sociedad, aunque ésta no era la intención 

del autor, quien aclara: 

Ich hatte beim Schreiben der Momo eigentlich gar nicht die Absicht, eine solche 
Gesellschaftskritik anzubringen. Die hat sich sozusagen ganz von allein ergeben. 
Das, was mich damals beschlifiigte, war ein rein poetisches Problem. Das hlingt 
mil meinem ganzen Kulturkonzept zusammen: Innenwelt in Aussenwelt und 

s W. Beutin. Deutsche literatur-geschichte. p. 168. Fonnas abiertas como el fragmento. el manejo libre. 
creativo y juguetón de las formas y géneros tradicionales. y el experimento irónico de las formas. deben ser 
mencionadas aquí. G. {Algunas de las obras que cito no tienen una traducción oficial al español que este 
publicada. por lo que hice una traducción propia que marco con una G. Por otro lado. aunque hay una 
traducción oficial tanto de Momo como de Zet1elkasten. ésta no era siempre idónea para mi análisis. por lo 
que me pareció conveniente hacer una traducción propia que también distingo con Wl3 G. Fuera de estos 
casos las citas son tomadas de la traducción oficial). 
6 M. Ende. Zette/kasten. p. 266. En algunas de las reseñas que se me han hecho. los críticos han pensado que 
en mis libros intento reanudar. adaptándola al hombre de hoy. Ja tradición del Romanticismo, en Jugar de 
tomar como nornla la literatura "'fantasy .. angloamericana. Eso es cierto. Ya el larguísimo subtitulo de Momo 
había sido ideado por mí como una alusión. pues los románticos gustaban de tales ·~rcmiosidadesn. pero muy 
pocos lo entendieron así. También mi concepción de la unovela-cuento .. (interferencia de sueño y realidad) 
apuntaba en esa dirección. [Traducción de Cannen Gauger, editorial Alfaguara]. 
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Ausscnwelt in Inneriwelt zu verwandeln, so dass das cine sich iin anderen 
wiedererkennt. Nur-dadurch kann der Mensch sich in seiner Welt zu Hause· fühlen. 
Sonst bleibt er ein Fremélling in der Welt.7 - · , 

- -

En el último capí;ulo de mi t~bajo d.;scribo como esta metamorfosi~ del ní._;ndo interior 
. .· ·- . 

al exterior y vicever~a. result~ en .una. agudaúítlca social -a la sociedad. moderna (real) a 

través de elementos puramente ficticios. -

Un último objetivo de mi. trabajo es presentar ~~mo Ías c¡¡Íacteristicasilegativas que se 

dan en nuestra sociedad (y que End.;C:~J\, sÍn Í~teIIC:ióll d~~un.;iÓ) ti~nen su raíz en una 
'·,---',; .. ';-\<. 

distorsión de la comprensión del tiempo. 

Finalmente quiero aclarar que aunque c~~~ que ullamejor _compr.;llsión del tie~po puede 

mejorar nuestra vida y rescatar nuestros valores h~manos, taÍnb:iéh creo ~ue la solución 

completa a los problemas de nuestro muildo la puede dar ~ni~aínente un poder superior al 

humano. 

1 Erhard Eppler, Michael Ende y Hanne Tttchl, Phantasie/ Kulturl Politik, p. 123. Al escribir Momo no tenia 
en lo absoluto la intención de poner algún tipo de crítica social. Ésta se produjo, por decirlo asf, por si sola. Lo 
que a nú en ese tiempo me ocupaba, era un problema puramente poético. Esto está relacionado con mi 
concepto cultural completo: transfonnar el mundo interior en mundo exterior y el exterior en interior, de 
modo que cJ uno se reconozca en el otro. Sólo a través de eso puede el ser humano sentirse en su mundo como 
en su hogar. De otro modo pennanece como extraño en el mundo. G. 
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l. MICHAEL ENDE: DER UNENDLICHE 

En 1928 el pintor hamburgués Edgar Ende bus~ó refugio de la lluvia en una pequeña tienda 

de Garmisch-Partcnkirchen. Se enéontró con que la propietaria, Luise Bartholom!i, estaba 
. . 

interesada, al igual que él, . en la literatura, la fih:lsofia, Já niitol<)gla. y la religión. 
'. .. • ; ' ' • .• - '1 • ' . 1 ~·· • ' • . .• • 

Conversaron toda la noche y algunos meses después,se •. ;~ruifu:o~'.:•EI_~~iccihi~o,de esta 

pareja nació el 12 de noviembre de 1929 en Gaímisch-Parterikirchen y'fue Uamad? Michael 

Andreas Helmut Ende.8 

En busca de mejores oportunidades ·para el pintor, Ja familia se m~dó en '193 Fa 

Milnchen-Obermenzing y en 1935 a Milnchen-Schwabing, en donde se instalaron en ui;ia 

habitación del cuarto y último piso de un edificio de la calle Kaulbach. La familia dividió 

la habitación en dos para hacer Jugar a un taller de pintura, en el cual se sustituyó el techo. 

cerrado por un techo de vidrio. Así, Michael creció en un cuarto con vista libre a· las 

estrellas nocturnas, lo cual tuvo un significado especial en su desarrollo, humano; La fam_ilia 

Ende era visitada frecuentemente por otros pintores, así como literatos, escultores y 

personas interesadas en filosofia, religión y cuestiones esotéricas, lo que. propició que 

Michael creciera en un ambiente artístico y abierto a muchos ámbitos y perspectivas de la 

vida. A este respecto el padre ejerció una especial influencia: 

Edgar Ende und seine Bilderwelt pr!igen den Sohn van frilhes-ter (sic.) Kindheit 
an: Die kilnstlerische Welt, die ihn umgibt, stellt für den Heranwachsenden eine 
st!irkere Wirklichkeit dar als die !iussere Realitat. Michael Ende empfindet es als 
Glilck, in eine Umgebung hineingeboren zu sein, in der künstlerische wie auch 
spirituelle Fragen wichtiger sind als die meist vorherrschende materielle Armut.9 

8 Véase R. Hockey Thomas Kraft, Michael Ende und seine phanlastische Welt, p.65. 
9 /dem. Edgar Ende y el mundo de sus cuadros marcaron al hijo desde la más temprana infancia: El mundo 
nrtistico que lo rodeó representó para el niñó en crecimiento una realidad más fuerte que la realidad externa. 
Michael Ende siente que es una suerte haber nacido en un entorno en el que las cuestiones artfstic3.s y 
espirituales son más importantes que la pobreza material que predomina la mayoría de veces. G. 
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Padre e hijo tenían una relación muy estrecha, mantenían largas conversaciones que 

giraban alrededor de los cuadros pintados por el padre y la perspe.ctiva del mund.o que éstos 

mostraban. También hablaban sobre. los temas profundos de la vida, qu~ eran· d~ sumo . 

interés para Edgar Ende, como se nota en la .siguien~e.declara~ión: "den Valer: erfüllt eine 

ticfc religiose Ehrfurcht, nicht nur gegenilber Christus, sondem · auch gegenilber den 

grossen Gestaltcn anderer Religionen, wie et~a Buddha.'·;to 

Otra influencia de ese tiempo que marcó la vida de Michael, fue su amistad con un 

vecino llamado Fanti: 

Meine eigentliche Erziehung habe ich durch einen Náchbarn genossen, der ein 
vollkommen verrilcktes Huhn war. Er war auch Maler. Sein ganzes Haus war bis 
zur Decke hinauf ausgemalt mil eigentümlichen Mlirclienbildem. ( .. ·.) 
Rilckblickend kann man sagen, diese Zeit war die g!Ucklichste meiner Kindheit. 11

. 

Este pintor tenia el don de contar historias fantásticas con las que entretenía durante 

horas a Michael y a otros niños del vecindario. Éste fue el primer ecuentro de Michael .con. 

la magia de las historias fantásticas. 

En 1931 Edgar Ende vivió una época de relativo éxito, sus obras Ya ejan conocidas y. 

vendidas en Alemania y en algunos países extranjeros, pero durante el. régimen de Hitler 
. . . 

sus obras fueron consideradas como "entartete Kunst" (arte degenerado) y por lo tanto 

, prohibidas. Aunque Ende siguió pintando en secreto ya no pudo vender sus obras, por lo 

que fue Luise quien se encargó de la manutención de la familia. 

10 Ibídem. p.67. Al padre lo Hena un profundo feivor religioso, no sólo haci~ Cristo. Si~~ talnbié.rí haC~a las 
f¡randes figuras de las demás religiones. como por ejemplo Buda. G. ".· :· . . ·. · · ·' - : 

1 Jblc/em. p. 63. Mi verdadera educación la disfruté por un vecino. el cual era un peñcctO gallo loco. TOda su 
casa estaba pintada hasta el techo con peculiares imágenes de cuentos de hadas.( ... ) En retrospectiva se pue~e · 
decir que este tiempo fue el más feliz de mi infancia. G. · 
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En 1936 ingresó. Michacl a la Volkssclmle y cuatro años después ·al Humanistiscltes 

Maximi/ians-Gymnasium (educación básica y media, respectivamente). Pero Michacl no 

tenia éxito en la escuela y su estancia en ella constituyó Ja pecir época· de su vida. 

Cuando contaba con doce años Michael vivió su pri~".r bombardeó, al que reaccionó 

con una inexplicable euforia, pero para el segundo·: bo~bardeo.' estaba de visita en 

Hamburgo y esta vez 

Wcltuntergang. Das kehrt immcr wieder in meinen Trllumen, wie wir::di~ geschmprt~n 

Leichcn, die auf BabygrOssc cingeschnurrt waren,.geborge~.habe~';.12:D~·caminÓ.:a su 
;:. ;: 

hogar Michael escribió su primer poema. Debido a Jos constantes bombardeo~ laS escuéJa5 : 

fueron cerradas y los alumnos llevados a diferentes refugios, en donde MiChá.eÍ tuvo ínáS. 

contacto con la poesía. Aunque la mayor parte de los escritores :modemos·:estaban 

prohibidos, Michael conoció algunos escritores clásicos como Novalis, 

die Nacltt Je impresionaron mucho e influyeron en su vida. 

Al comienzo de la guerra Michacl se negó a ingresar a la Hitlerjugend y al final d~· ésta, 

cu~do a· falta de soldados maduros se comenzó a reclutar a Jos adolescenl.:li; voÍvió. a 

negarse a colaborar· con el nazismo, y más bien colaboró con Ja Freiheitsdktion ·BJ,.yern~ 
grupo que se resistió a la SS. 13 

.De 1946 a 1948 asistió a la Freie Waldorftcltule (escuelalibre'Waldorf) en''s~J;tg~.·e~· 
:·.:"- .. <.;_~:= __ ,~,,_-:; 

donde terminó el bachillerato y cuya estancia Je resultó m.~ós . tortuo~á. qÚe. sus; 

escolares antes de Ja guerra. Durante este tiempo cono~ió Ja :~()~~la ··~~d~lsta y la 

12 Ibídem. p. 71. Eso fue realmente el fin del mundo. Vuelve continuamente a nús sueños cómo recogimos los 
cadáveres calcinados que estaban reducidos al tamaño de bebés. G. 
11 De cómo logró escabullirse al serviciomilitar y su participación con el grupo de resistencia se pueden 
encontrar más detalles en Zettelkasten de Michael Ende, pp.228-246. 
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·expresionista. y se. ocupó de escritores conio: Theodor. DÍiubler,. lvari Óon; Else Lasker-

Schüler, Alfred Mo~bert, R~in~r M,rr¡a Rilke, Steianbe~;ge;~'Ge~~gTrakl: 
. De este tiemp~ so~ también s~s pri~eros trabajos co~o a~tor ~ su,pri~~r texto publicado: 

el soneto Der Gauk/er en el EssÍinger z~it~mg '-periÚico de E~~li~gen-: . ... . . ~ ,· - ' -

En 1948 ingresó a la. esc~ela d~ ·actuación Otto Falcke~b~r~ d~ la Mátlchner 

Kammerspiele, no tanto con la intención de. voiverse 'actor~ 'si~; ~á;;;'~~·.;~· lá de poder 

escribir mejores obras de teatro. Durante su formación se dedicó al 'estudio de las teorías del 

teatro moderno y el clásico. Al final de su formación· .en~¿·· a un· ·,~po de teatro 

provinciano, en el que se vio encasillado en los papeles de hombre viejo o intrigante. Sin 

embargo. pese a la decepción y frustración que significó en su momento este primer 

trabajo para Ende, posteriormente lo vió como un importante proceso de aprendizaje: 

Das ist gut, das ist gesund. Jeder, der schreiben wil!, sollte irgendeine Schule 
dieser Art durchmachen. Es muss nicht Theater sein, auch irgendein normales 
Handwerk. Schreiner z. B .• wo man lemt Schrl!nke zu bauen, sodass die TUren 
richtig sitzen. 14 

En 1952 se conocieron lngeborg Hoffinann y Michael Ende. Ingeborg era una actriz 

interesada en los valores humanos y comprometida en la propagación de éstos, e impulsó a 

Michael a hacer lo mismo: 

lngeborg Hoffmann gewinnt Michael Ende dafür. sich aktiv für die Humanistische 
Union zu engagieren ( ... ). Gemeinsam engagiert man sich filr die Menschenrechte, 
gegen die Wiederbewaffnung. filr den Frieden. Die Union organisiert Lesungen. 
Vortrlige und Podiumsdiskussionen. Immer ist die weltanschauliche Toleranz das 
zentrale Thema. 15 

"' R. Hockc, op. cit., p.77. Esto es bueno, es saludable. Todo el que quiera escribir debería pasar por un curso 
en una escuela de esta clase. No tiene que ser teatro, también puede ser cualquier oficio normal, por ejemplo 
carpintero, en el que aprenda a construir annarios de tal fontl3 que las puenas embonen bien. G. 
u Jbitlem, p. 82. lngeborg HofTmann persuadió a Michael Ende a comprometerse activamente con la Unión 
Humanista { ... ). En común se comprometian a luchar a favor de los Derechos Humanos. contra el reanne, y 
por la paz. La Unión organizaba lecturas. conferencias y mesas redondas. Siempre es la tolerancia ideológica 
el tema central. G. 
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, , 

A finales de los cincuenta Ende C()menzó a escribii'_pequeñas piezas teatrales para que 

se representaran en el carnaval de Milnchen_. ·En :una de estas representaciones hubo un 
,- ~·'. . -- '· . · .. ·:-_. - ··• 

encuentro que marcaría la vida del artista: Un excómpañero ·del 'Maximilians-Gymnasium, 
. - ' . \ 

entonces ya un diseñador gráfico, le pidió que I~ e~~rlbiera tres o cuatro páginas para un 
' . . . ' . 

Bi/derb11ch (libro infantil). Así es como sin ningÚn~ 'ínt~nción o plan específicos comenzó 

Michacl Ende en 1958 su aventura como escritor de, historias f"antáSticas, con su primera 

novela Jim Knopf1111d Lukas der LokomotivJUhrer~ · 

Ende envió su manuscrito a muchas editoriales, -p~ro: lá respuesta siempre füe negativa, . ) ,··· ., -

hasta que la editorial K. Thienemann se intér~só, P()/su o_bra y fa publicó. En 1960, cuando 
., .. ···· -.. :·::, .. ":> .. ) ··.··:_- __ ;.. -- . 

Michael se hallaba en la bancarrota y su arréndadoraJo había amenazado con.una demanda 

por no haber pagado la renta duran!~ siete ~:~:~s:' reci~i¿ el Jugend;reis con' Ji.s 5000_ DM 

correspondientes. 
,,' 

En 1964 se casaron Michael e IngebC>rg e;i'R.orJ1a:'en e(Capitofr~. y'éii 1~7~ ~~ mudaron a• 
' .: -.:· ~;· .. >· -~f:.; - .;:.~, 

vivir a una población cercana a la ciudad; La mÚd~a fu~-~otivá'ci!i'í)c) ~ólo'por_ elaspecto 

tranquilo del lugar, sino también por las condi~'iC>n~i'it;~·;;_;"~~;,ÁJ~;r¡~¡~ ~n d~nde los 
~,--;~-r-;;·.-·--:, ~--

: .. ' . . . . ~ , 

críticos sólo tomaban en serio los libros con contenido de éritlca social o política pura, 

mientras que los libros de literatura fantástica eran considerados Fluchtliteratur (literatura 

de evasión). Ende da una posible explicación del porqué de esta situación: 

In Deutschland war das gesamte literarische Leben wlihrend der dreij3ig Jahre nach 
dem Ende des zweiten Weltkrieges van dem geradezu lcrampfhaften Bemilhen 
gepragt alles, aber auch alles unter einem gesellschaftskritischen, politischen, 
emanzipatorischen oder sonst wie aufkllirerischen Aspekt zu sehen. Ein 
Schriftsteller, der auch nur halbwegs van der offiziellen Kulturszene 
emstgenommen werden wollte, muj3te ganz unbedingt die entsprechenden 
Pflichtübungen vorturnen. Jede Art van Literatur, die nicht für "gesellschaftlich 
relevant" gehalten wurde, galt van vorn herein als "eskapistisch'', das hei¡3t, als 
Flucht vor der Wirklichkeit und damit als indiskutabel. Der Schriftsteller, so hief3 
es, sei .. das Gewissen der Nation". Und da ein Gewissen natürlich nur dann eine 
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plausible FunktiÓn hat, :wenn es ein s~hlechtes Gewissen ist, suchten unse-re 
Schriftsteller sich gegenseitig zu : Oberbieten im_ Anklagen, im Aufzeigén von 
Mi(3stlinden, in .derc· Kritikc an - der. Gesellschaft, der: Kultur, den sozialen 
Verhfiltnissen; anden Menschen.16 ._ •. . 

.. > .. ·.;'',. 

En Italia las condiciones eran .dif~~~nt~s, alli: · "du _ kannst sozialkritisch · sein, aber. du ·. . .,, 

kannst genauso gut ~~antastis~~-- sein; *lchtig isi; das 'es Oberhaupt etwas 'ist, was du 

schreibst". 17 

Con estas condiciones más propicia5, Michael se dedicó a seguir escribiendo,- ademáS de 

participar en algunos círculos literarios y cuidar de sus llllimales (a lo largo·~~-~~ vi~~ tuvo 

cerca de él un perro, o un pájaro, o una tortuga, en fin algún animal). Durante los quince 

años que permaneció . en Italia escribió obras como: Momo, Das Gauklermiirche11, Die. 

1me11dliche Geschichte, Ophe/ias Schattelllheater y Der Goggo/ori. 

En marzo de 1985 murió repentinamente Ingeborg, quien para Michael fue: "nicht nur 

die Lebensgeführtin, sondem seine wichtigste Gesprlichspartnerin in allen künstlerischen 

Fragen". 18 Tras la muerte de su esposa Michael no quiso permanecer en la casa de la 

provinciaromana.-Á~Í trru; s~larga es~cia en el extranjero Ende regresó a München a 

comenzar una nueva etapa de su vida. 

16 M. Ende, Zette/kasten. p.184. En Alemania, durante los treinta años que siguieron al final de la Segunda 
Guerra Mundial, la totalidad de la vida literaria estaba marcada por el aian verdaderamente angustioso de ver 
todo, absolutamente todo, bajo el aspecto critico-social, político, emancipatorio o, de una manera u otra, 
ilustrado. El escritor que quería ser tomado medianamente en serio en los ambientes culturales oficiales tenía 
que llevar a cabo sin falta los correspondientes y obligatorios ejercicios. Todo género de literatura que no se 
consideraba socialmente relevante. pasaba ya a priori por ser literatura de evasión, o sea, de huida de la 
realidad y, en consecuencia. tutalmente rechazable. El escritor. se decía, era la conciencia de la nación. Y 
como la conciencia. naturalmente. sólo tiene una función plausible cuando es una conciencia con 
remordimientos. nuestros escritores se superaban unos a otros formulando acusaciones, denunciando abusos, 
criticando a la sociedad, la cultura. la situación social, las personas. 
17 R. llocke. op. cit .• p. 99. Puedes ser critico social. pero puedes también ser fantástico. Lo importante es, que 
en realidad sea algo lo que tú escribes. G. 
1

" Jhiclem. p.126. No solamente la compañera de su vida, sino también su más importante compañera de 
conversación en todas las preguntas artísticas. G. 
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. . ' ·, . 
Ende siempre se había sentido fascinado por fa ~~ltura ja:po~esa; sentía que su lengua.y 

escritura eran tan diferentes. a ·~ . de J él, que 'en °ella5 tambiél1 deberían escolldersé una 

conciencia y una concepción del muríclo diferentes! Erí.1~:u> cono~iÓ Michael aº Maríko 
"• • ~ ;, )' • ••I ·'·}' ~ ," • .:· _:_~>:. :,''.-¡': 

Sato, quien tradujo algunas de. sus obras aljaponés y lg l~trod~j~'en í(;$ secretos' de las 

costumbres japonesas .. El cuatro de se~¡¡em~ie~~e 1~~9 se ~~nvirtÍó e.~ la ~~~¿~n;~ esposa y 

compañera de 1os siguientes.·. seis< a.fi~s\d~fvicla d~io~~~rii~;'.'t:,~z,;'íi¿;:~~;t<le'~Ende~ 
especialmente Momo y Die unendji~i;·/;":~~j~/,~~. tuvier~~ ~.:f~iii'-~~'Aa:b~~-quizá 
porque las historias dieron en el cl;v6 del ~~6c~so p~r elcjue C:s~~l>ii:~!ls~doest~.p~~s: Uná 

cultura con tradiciones ancestrales' q~e se est~b~ t~~fo~an~o '..y defo~ancló- por el 

exceso de tecnología e influencia de la cul~ occid~ntal. 
Además de dedicarse a la escritura literaria, Ende se ocupó,: junio ,eón músicos como 

Wilfried Hiller, de la musicalización de algunas de sus historias y de su pue~ta el1 e~cena. 
. . ' -

También dedicó gran parte de su tiemp~ a d~ a conoce; la obra.pictórica de su padre. P~r6 

ante todo Ende dedicó su vida a la búsqueda de respuestas que, él crela; no se hallaban sól~ 

en los sistemas OCUitos O reÍigiOS()S~ ~i_nO t~bién en el arte, y él trató de fusionar ambos 

para dar algunas respuestas a las interrogantes de la vida. 

El 28 de agosto de 1995 murió Michael Ende de cáncer en el estomago en una clínica 

cercana a Stuttgart, y fue enterrado el 1 de septiembre en el Waldfiiedhofen München: 

Wlihrend der Feier wird auf seinen Wunsch aus Mozarts AVE VERUM CORPUS 
und von Gluck DER REIGEN DER SELIGEN GEISTER gespielt. Zum Schluss 
trligt der Theaterchor des Staatstheaters am Gl!rtnerplatz ihm zu Ehren den 
Schlusschor VOM HIMMLISCHEN UND IRDISCHEN GLÜCK aus dem 
GOGGOLORI vor. Sein Grab, ein aufgeschlagenes Buch aus Bronze, aus dem die 
von ihm erfundenen Wesen lebendig hervorkommen, hat Ludwig Valentin 
Angerer d. A. gestaltet. 19 

19 /bidem, p. 141. G. Durante Ja celebración se toca, según su deseo, el A VE VERUM CORPUS de Mozart y 
el REIGEN DER SELIGEN GEISTER (Ronda de Jos espíritus bienaventurados) de Gluck. Para concluir, el 
coro del teatro estatal en la plaza Glirtner interpreta en su honor el coro final de VOM HIMMLISCHEN UND 
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Michael Ende murió con la siguiente convicción: " ... dass es hinter der Welt der 

sinnlichcn Wahmehmungen eine oder viele anderc Welten gibt, die wir zwar mit den 

Sinnen nicht wahmehmen ktinnen, die aber ebenso wirklich siiid, oder vielleicht sogar noch 

wirklicher".20 

IRDISCHEN GLÜCK (De la felicidad celestial y terrenal) de GOGGOLORI. Su tumba, un libro abierto de 
bronze. del cual salen vivos algunos de los seres inventados por él, Ja diseño Ludwig Valentin Angerer. 
20 lr/em. Que tras el mundo de la percepción sensorial hay muchos otros mundos. que, si bien es cierto, no 
podemos percibir con los sentidos, son igualmente reales, o incluso más reales. G. 
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2. MOMO: LA HISTORIA ALREDEDOR DE LA HISTORIA 

Cuando en una entrevista se Je preguntó a Michael Ende cómo había nacido Ja idea de Ja 

historia de Momo. respondió: 

Wissen Sic. wie man Kandiszucker herstellt? In eine warme ilbersattigtc 
Zuckcrlosung hangt man Flidcn; beim Abkilhlcn kristallisicrt der Zuckcr an diesen 
Fliden aus. Gcnauso gcht es mir beim Schrciben. Bei der Momo war es z. B. so: 
Jch sollte im Auftrag cines Femsehsenders cine Story filr einen etwa einstündigen 
Film entwcrfen - aber mir wollte einfach nichts einfallen. Da schenkte mir eine 
Bckannte. ich weiss nicht mchr wicso. eincs Tages eine alte Taschenuhr ohne 
Zeigcr. die wirklich zu nichts mehr zu gcbrauchen war. !ch betrachtete sie eine 
Weile und plotzlich stellten sich die ersten Ideen ein. Die kaputte Taschenuhr war 
der Faden in der ZuckerlOsung. Allerdings dauerte es von da an noch sechs Jahre, 
bis das Buch wirklich fcrtig war. Einen solchen Faden brauche ich in jedem Fall: 
frcilich ist es jedesmal etwas vollig anderes: Ein Satz. den ich irgendwo lese; eine 
Schaufensterdckoration; eine merkwürdige Szene. die ich zuflillig beobachte; ein 
Bild. cin Schuh - es kann alles sein. Da ich es nicht vorher weiss, ilberrascht es 
mich selbst.21 

Ya unos años antes de mudarse a Roma. Ende había comenzado a escribir Momo, pero 

es hasta que se establece en esta ciudad que puede trabajar plenamente en ella y él afirmó 

que no habría podido completarla en Alemania. En varias entrevistas ha afirmado: " ... dass 

in diesem Sinne MOMO sein Dank und sein Gru(3 an die wunderbare Sta!lt Rom :i,md ihre 

liebenswilrdigen Menschen sei".22 Sobre todo al principio del libro, vemos q~e la historia 

ll Ibídem. p. 103. ¿Sabe usted cómo se produce azúcar cande? En una solución caliente y sobrcsaturada de 
azúcar se cuelgan hilos; en el enfriamiento se cristaliza el azúcar en estos hilos. Exactamente así me pasa al 
escribir. Por ejemplo. con Momo fue así: Por encargo de una transmisora de televisión tenía que esbozar una 
historia para una película de algo asi como una hora. pero no se me ocurría nada. En eso. un día una conocida 
me regaló, ya no sé por qué. un viejo reloj de bolsillo sin manecilJas, el cual de verdad ya no servía para nada. 
Lo observé durante un rato y de repente se presentaron las primeras ideas. El reloj de bolsillo descompuesto 
fue el hilo en Ja solución de azúcar. Sin embargo~ todavía pasaron seis años desde ese momento hasta que el 
libro verdaderamente estuviera listo. En cada caso necesito un hilo de este tipo: desde luego cada vez es algo 
completamente distinto: Una frase que leo en algún lugar; una decoración de aparador9 una escena notable que 
observo casualmente; un cuadro. un zapato -puede ser todo. Cómo yo mismo no lo sé antes .. me sorprende a 
mimismo.G. 
22 Jbíclem. p. 103. Que en este sentido Alomo es su agradecimiento y su saludo a la maravillosa ciudad de 
Roma y a su gente amable. G. 
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está impregnada de los elementos de la cultura romana por la descripción de la ciudad, el 

ambiente y el anfiteatro que da Ende: 

In altcn, altcn Zeitcn, als die Mcnschen noch in ganz andercn Sprachen redeten, 
gab es in den wam1cn Landcm schon grosse und prachtige Stadte. Da erhoben 
sich die Paliistc, ( ... ) da standen herrliche Tempel mit goldcnen und marrnornen 
Gottcrstatuen", ... "Jahrtauscnde sind seither vergangen.( ... ) Aber da und dort 
zwischcn den ncucn Gebiiuden stchen noch ein paar Saulen, ein Tor, ein Stück 
Maucr, oder auch cin Amphitheatcr aus jenen alten Tagen. 23 

Esta combinación de lo antiguo y lo moderno se da muy bien en Italia. También 

notamos la buena impresión que hizo en Michael el carácter sociable y amistoso de. los 

italianos, reflejado en la gente que rodea a la pequeña Momo, que después de ayudarla a 

instalarse deciden también celebrar: "da es sehr vicie Kindcr waren, kam an diesem. Aberid 

cine solche Menge zusammen, dass sic alle miteinander im Arnphiteather. cin richtiges 

kleines Fest zu Ehren von Momos Einzug feiem konnten". 24 

. -:'- .. ~- : :-- - .- . -

Muchas veces Ende tenia que esperar largo tiempo antes de que las ideas llegaran a su 

cabeza; además tenía que leer, releer y meditar varias veces sobre l~·; yá: escrito ·hasta 

sentirse satisfecho con ello, razón por la cual afirmaba que eltrabajo'.<lJ f:sl::ri1;J~ era para éi: . 
¡•--,. , •.•• ' -

"in erster Linie cine Geduldsarbeit".25 Era como uri proceSO d~::ri,J~Jt1i¿ió'~'en ~l ~J~ ;~ 
historia crecía y se desarrollaba tanto en su cer~bro ~gi:;}~;;:~~·~~~ ~i'"t~J~úti~En'.e~\·casr 

,-· - ', ' : '<: _:" •:, 
concreto de Momo este proceso de maduración fue largo, p~es Ende se·· topÓ con un 

problema artístico, como él mismo nos relata: 

:!:l M ichael Ende, Momo, pp. 7. 8. En los viejos. viejos tiempos, cuando Jos hombres hablaban todavía muchas 
otras lenguas, ya había en Jos países ciudades grandes y sustuosas. Se alzaban allí Jos palacios,( ... ) magnificas 
templos con estatuas de oro y mám1ol dedicadas a los diosesº ... Han pasado núlenios desde entonces. ( ... ) 
Pero por aquí o por allí. entre los edificios nuevos. quedan todavía un par de columnas. una puerta, un trozo 
de muralla o incluso un anfiteatro de aquellos lejanos días ... Traducción de Susana Constante, editorial 
Alfaguara. 
24 Ibídem. p. 13. Como eran muchos niños. se reunió esa noche en el anfiteatro un nutrido grupo e hicieron 
una pequeña fiesta en honor de la instalación de Momo. 
:?s R. llocke. op. cit .. p. 89. En primera linea un trabajo de paciencia. G. 
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!ch halle fast allc cinzclncn Szcncn aus dcr MOMO schon fcrtig. !ch halle die 
Figuren, ich halle auch schon cinzclnc Kapitcl geschriebcn, konntc das Buch abcr 
scchs Jahrc nicht fcrtig schrciben, wcil mir cine cinzigc Rcgel noch fehltc. Die 
Frage hicss ganz cinfach: ·wcnn die Zcitdiebe, die Grauen Hcrren, allen 
Menschcn ihrc Zcit stchlcn konncn, warum konncn sic sic dcr Momo nicht 
stehlcn?' Man kann sich nun natürlich hclfen, und schlechte Schrifistcller tun das 
auch, indcm man Momo cinfach irgendcine charismatische Eigcnschaft gibt, die 
das vcrhindert. Sic hat z.B. cincn Lichtpanzcr odcr sonst irgendwas. Damit bin ich 
aber nicht zufricdcn, sondem es muss cinc konkrcte Spiclregcl scin, die in dcr 
Sache sclbst liegt. Eines Morgcns beim Frilhstück sagtc ich plotzlich zu meincr 
Frau: •Jctzt hab ich es!' Ganz cinfach: Zeit stehlcn kann man nur dcmjcnigen, der 
Zcit spart, dcnn jcmand, durch den die Zeit sozusagen immer hindurchfliesst, dcr 
seinc Zeit nicht fcst zu hallen versucht, der hat ja gar keine die man ihm stehlen 
kann, da ist nichts zu stehlcn. Damit war die Idee der Zeitsparkasse geborcn und 
aufeinmal funktionierte die ganze Gcsehichte ven vom bis hinten.26 

Cuando Ja batalla por la inspiración estaba ganada y la historia de Momo lista para salir 

a la luz, se presentó otra batalla: contra Jos trámites y prejuicios humanos. Cuando Ende 

envió su manuscrito al editor Richard Weitbrecht de la editorial K. Thienemann, éste le 

pidió que realizara .. algunos" -para Ende muchos- cambios a Jahistoria,a los. qué·nl1est~o. 

autor no cedió. FeÚzmente entró a escena Hansjorg WeÚbrecbt, q~ien'¡¡p~ria!i'cib~~~ba ~~··. 
·-· -.-- -,_..:,-- ,. --- ·-·. ---

carrera como editor, y quien se puso del lado del escritor, luego de ~;cuch~ !Ó~~~~~l1tÓ~ ·. 
. . :- "º:>:.. " . 

que éste le presentó. 

Finalmente apareció el libro en el verano de 1973, ilustrado por el mismo Michael Ende y 

en un original color sepia. 

26 Ibídem, p. 102. Ya tenía listas casi todas las escenas individuales de MOMO. Tenía las figuras, había escrito 
ya también algunos capítulos aislados, pero durante seis años no pude tenninar de escribir el libro, porque 
todavía me faltaba una única regla. La pregunta senciliamente era: •s¡ los ladrones de tiempo, Jos hombres 
grises, les pueden robar a todos Jos humanos su tiempo, ¿por qué no pueden robárselo a Momor 
Naturalmente uno se puede ayudar. y los malos escritores tambiCn hacen eso. en que senciliamentc se dé a 
Momo algún atributo carismático que lo impida. Elia tiene. por ejemplo. una coraza de luz o algo así. Pero yo 
no estoy satifecho con eso. sino que tiene que ser alguna regla de juego concreta, que esté en el propio asunto. 
Una mañana en el desayuno le dije de repente a mi esposa: •¡Ahora Jo tengo!' Es muy sencillo: Sólo se puede 
robar el tiempo a aquel que ahorra tiempo. pues alguien que. por decirlo así, siempre deja fluir el tiempo. que 
no intenta retener su tiempo, no tiene ningún tiempo que se le pueda robar, pues allí no hay nada que robar. 
Con eso nació Ja idea de las cajas de ahorro de tiempo, y de repente toda la historia funcionó desde el 
principio al fin. G. 
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1'-/01110 oder Die seltsame Gesclticltte .vo11· den Zeit-Diebim.1111d vo11 dem Killd, das de11 
. ··- '"'\"' --· 

l'-le11sclte11 die gesto/1/e11e Zeit z.11r1ickbrac/11e;:Argumento 
. . .·_ -· ·::· ' 

En las ruinas abandonadas de un viejo anfiteatro eciínienza la historia de Momo, una niña 
-:: .. ' .. · '·-... 

singular cuyo origen es desconocido. La gente q~e vive a los alrededores del anfiteatro 

ayuda a Momo a instalarse en éste, todos coope~ con··~Íg~ y se comprometen a proveerle 

lo necesario para vivir. Poco a poco lá niña si;: hace un ~er imprescindible en sus vidas 

porque posee una cualidad muy especial: sabe escu6har. Y lo sabe hacer de una manera tal 

que las personas no sólo pueden exprc::sar sus sentimientos más profundos con. ella, sino 

también expresar ideas que ellos mismos no sabían que tenían. En los niños también .ejerce 

una influencia positiva, pues su fantasía florece cuando juegan con Momo. 

De todos sus amigos hay dos que son más cercanos: Gigi ·Guía· de . turistas y. BeppÓ 
' . :-·· _: '.' ._ -... - -

Barrendero, los cuales tienen carácteres opuestos - mient~ que uno.hahla sin párar y 
- :- . -.,:.' \ ' ___ : ,.:·. __ : ;' - -~-- - ' 

siempre está inventando historias, el otro habla sólo ·cuando ha reflexio'?ado.largo tiempo 
'. - ,_. . 

sobre el asunto - que con la mediación de Momo se complementan y ro·rman una dualidad 

necesaria para ella. 
" - . .-- -_--_- - - -

Este ambiente idílico de amistad y tranquilidad termina cuando se present~ los hombres 

grises, quienes convencen a las personas de;qu;;·tienerÍ:c¡ue llllorriirsu tielllPº en el presente 

para aprovecharlo mejor en el futuro; ai:lnqüe nunca.ponen en éí~o cuándo será ese futuro y 
-,_.,.-.: \-.-:-

cómo o qué es aprovechar mejor el Ú;;mpó;: Su infl~;;nciá se ~a sintie'iido por toda la ciudad 
· · · - ·7. - •-. · ··· -- , ---'·- - ., :-- ,. C- e - e, - _-.. " , ~,.-e· _ -··- -• -

a medida que. la g~nte c~~le~ >l tra~: d~. hace~ il!s co.s~. m~ n\pid() ·~.la ciudad se va 

convirtiendo en un. desierto de orden e .indiferencia. 
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Sólo a Mom~. no. lo~ran l~s ho~bres grises ro~~rle el tiempo. Lli niñase convierte en su 

peor enemigo, pues les e~torba en sutrabajode conv~rti~ alas person~ e~.ahorradoras de 

tiempo y provoca la traición de uno de sus.miembros., 

Cuando los hombres grises quieren desha~~rse de Mom~. apar~ce Jf1a tortuga que guia a 

la niña a la casa de maestro Hora, el lug~ de~de donde se re~rirt(;, el ~¡~~~~- tvfa~stro Hora 

ex.plica a la niña quiénes son los hombres grises y cómo le e~tári.ro~~d·o el tiempo a los 

humanos. Lleva a la niña al lugar donde nace el tiempo. Con estos cono;>cimientos Momo 

trata de ayudar a sus amigos, pero la dominación y poder de. los.hombres grises es tan fuerte 

que no lo logra. 

Al final de la historia Momo sostiene una batalla fuera det'ti.empc(contra los hombres 

grises y logra rescatar el tiempo que les habían robadoa los h0~m~r~~-: :· 
,e,··:!;·· .. ,;,_·,",.'· .. • 

En la novela se mezclan dos formas del tiempo: tina qu~ ~iiVe at cÍeSaÍToUo de la historia 
~-_,; - ,,.-,. 

y otra en las diferentes maneras en como los personajes'~iven y·~oncepitialiZan ei tiempo: 
::;-e-·-

Las dos formas se mezclan y se complementan d:lndri ho1no ·. ~isul~dci toda una concepción 

de la vida y del tiempo mismo. 
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3. EL TIEMPO PARA LOS PERSONAJES PRINCIPALES DE LA NOVELA 

El tiempo para Momo 

Denn die Geheimnisse der Welt ergeben sich 
nur demjenigen, der bereit ist; sich von ihnen 
verwandeln zu lassen.27 

El personaje principal de la novela es Momo, una niña que tiene su propia forma de .percibir 

el tiempo. En este personaje vemos los diferentes matices que puede tomar este elemento . 

en la vida de una persona. 

Para empezar podemos decir que Momo misma es atemporal, pues no conoce· su edad ni 

se le puede calcular por su apariencia fisica; no mide el tiempo de la manera convenciollal . 

de la sociedad, la cual mide el tiempo de forma lineal, numérica. Para Momo en cambio el 

orden numérico no tiene ningún significado, cuando le preguntan que edad tiene, ella . 

responde: hundert y hundertzwei (cien y ciento dos), 28 lo cual demuestra que para'. ella la· 

sucesión numérica no juega ningún papel. Hubiera sido igual si le hubieran dicho tienes· 3, 

20 o 50 años. Pero esta respuesta tiene un doble significado, por un lado Momo es una niña 

y la infancia se caracteriza por la ingenuidad en cuanto a aspectos como la medición dc;l 

tiempo, pero por el otro lado una vida larga se caracteriza por la posesión de sabiduría y 

esta bivalencia es la que distingue a Momo .• por un lado es ,ingenua en.cuanto al significado 

del tiempo, es decir desconoce los p.etros.qúe'í~s~'ta sociedad para medirlo, pero por el 
• ' - . " ~- 00.. ._ ' • ,. ,:!. __ , .. ,-

otro muest~ una sabiduría ancestral eri ~;¡~to asu ~c);J.ip~ensiÓn, sabiduría que los adultos 

- y nuestra sociedad moderna en especial - ya han )lerdido; 

27 M. Ende, Zette/kasten. p. 68. Pues los misterios del mundo se abren sólo a quien está dispuesto a dejarse 
transformar por ellos. G. 
28 M. Ende, Momo, p.1 t. 
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En el hecho de que Michael Ende haga de una nifüí. el persori~je prÍn~i~ald~ Ja nov"éJa ~·. 

también en Die u11e11dliche Geschic/ue el person~je :~rincip~I: es un~l~o ~··~~~os la 

influencia que tuvo de los escritores románticos, en especial de Novalis, autor que, tal como 

Jo describo en Jos datos biográficos, impresionó mucho a Ende. La importancia de esta 

etapa de Ja vida del hombre en la literatura romántica se aclara a continuación: 

Kindheit wird zu einem Wert an sich, das Kind zu einem in sich vollkommenen 
Wesen stilisiert. Die AulTassung von der Kindheit als einem Stadium der 
Ursprilnglichkeit, Natilrlichkeit und Vollkommcnheit deckt sich mit der 
Hochschatzung der Urpoesie und der Bewunderung vergangener Zeiten 
(Mittelalterkult) und geht wie diese auf den Einfluss von Herders 
Geschichtsphilosophie zurilck. Vor allern für Schlegel und Novalis wird Kindheit 
zu einem zentralen Thema moralischer und asthetischer Reflexion und zum 
Bezugspunkt für ihre weitreichenden Konzepte des Milssiggangs und des 
Spiclens. 29 

En este sentido la figura de Momo retorna al significado original, primario del tiempo, el 

significado que le daban las culturas primitivas, las cuales vivían el tiempo conforme a la 

comunión que éste establece entre el hombre como individuo, la sociedad y la naturaleza. 

Momo sabe que el tiempo que verdaderamente cuenta e5 el que.se vive' en armonía con. t.~·.,: 
., .:k.>/- ,'.·"~·· .. --·-..-·" . .-~_,/.-~ ·.-.~;--. . ··; -~·; 

naturaleza y con los demás humanos, de ahí que tenga lasiguientd"costWribre ~octUma: •• ;:·, ' 
·,,; ~}. :>~ .~:>~."· :;-rr= .;,_; ;· ·.'> • ·· . ·· 

sass sie noch tange allein in dem grossen steinemen Rund de~ al ten Théaters/über 'dem si ch· 
··~~hD .··1 i0·~_, ;-.,, ·-;;: ~, 

der stemenfunkelnde Himmel wCSlbte, und lauschte einfa~h' ~uf di~ ~;~~"siiíle~~. 30 Por eso 

también dedica gran parte de su tiempo a escuchar a los vecinos del anfiteatro. 

ZtJ Wolfgang Beutin, op. cit .• p. 172. La infancia se transfonna en un valor en si mismo, al niño se le estiliza 
como un ser perfecto. La concepción de la infancia como un estadio de la originalidad, naturalidad y de la 
perfección coincide con la alta valoración que se da a Ja poesía primigenia, la admiración de tiempos antiguos 
(culto a la Edad Media) y, como éstos, se remonta a la influencia de la filosofia de la historia de Herder. Sobre 
todo para Schlegel y Nova.lis la infancia se convierte un tema central de reflexión moral y estética, y un punto 
de referencia para sus amplios conceptos de la ociosidad y del jugar. G. 
30 M. Ende, Momo, p. 22. Se quedaba sola en el gran circulo de piedra del viejo teatro sobre el que se alzaba la 
gran cúpula estrellada del cielo y escuchaba el enorme silencio. 
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Pero esta forma de vivir el tiempo no es compatible con la de la sociedad. Norbert Elias 

nos dice en su ensayo Sobre el tiempo que: 

Todo adolescente sabe pronto reconocer el tiempo como símbolo de una institución que 
igualmente pronto empieza a coaccionarlo. Si dicho adolescente no aprende durante los 
primeros diez años de su edad, a desarrollar una autocoacción que corresponda a esta 
institución, o en otras palabras. si el joven no es capaz en esa sociedad de ajustar su 
conducta y sensibilidad a la institución social del tiempo. le sería muy dificil, si no 
imposible. ocupar la posición de un adulto.31 

En el caso de Momo. ella no ha aprendido todavía a concebir el tiempo como símbolo 

de una institución - ella lo vive como un elemento natural - por lo tanto no ha desarrollado 

una autocoacción interna que la lleve a responder a la coacción social. De alguna manera 

vive al margen del tiempo de la sociedad. 

El valor que da al tiempo le ayuda a tener ta cualidad que mejor la caracteriza: saber 

escuchar. Ella escucha con atención. sin prisa. no apresiira a sus interlocutores para que le 

expliquen o cuenten las cosas, ella-sabe que si: rl~cesita ticútlJo pllra que las palabras broten 

espontáneamente de la boca de las personas. porqu~::-.:f\¡illJl~h~ I>inge brauchen ihre Zeít -

und Zeit war das Einzige. w~~-: M~mo i:i~~'.;~;&'.;.32 Y aquí me gustaría citar un 

fragmento de Novatis, tom~d~ ~~ ~~~nta l~,'irinilé'ncia que éste tuvo para Ende: "El 
.. ;' ·~>, ;·;::·. ~ <.:>· ';: .·;·'. "• ;-:-

hombre no está solo con et lenguaje~'el;unive_r5C::, habla también. Todo habla. Lenguajes 

infinitos"33
• Momo logra escuchar los le~iaj~s:;n qué el unive~so y los seres vivos que Jo 

, o.,,;:·e',• ,._; ; ~~.';. ; ,,·: 

componen se comunican, graci~ al tienipo,:q~i:)edicaa escucharlos y la atención c,on Ja . 

que lo hace. Por eso logra ~ue ei~Íá10 Y,ios;~i~~;~ le ~ablen en su propio JenguaJ~, ~~mo 
. . ' ., ' 

se describe en las siguientes Uneas: _"Momo h6rte allen. zu, den Hunden und Katzen, den 

31 Elias Norbert. Sobre el tiempo~ p.21. 
32 M. Ende, Momo. p. 17. Alguna~ cosas necesitan su tiempo, y tiempo era lo único en lo que Momo era rica. 
G. 
33 Novalis, Fragmentos, p. 80. 

23 



' . : . 

Grillen und Krtsten, ja, sogar dem Regen und dem Wind i-n den B!iu'men. Und alles sprach 

zu ihr aufseine Weise".u 

Sin embargo el tiempo no fluye siempre con el mismo ritmo_ en la vida de Momo, sino 
- - -

que toma diferente matices de acuerdo a su propia percepción subjetiva. Hay ocruiiones en 

que el tiempo tiene un fluir armonioso en la vida de Momo, hay armonía con el ti~mpo d~ -

los demás humanos y con el universo, la armonía es tal que Momo no es-c~n~ientedel fluir 

del tiempo, solamente lo vive. Pero en otras ocasiones el flujo del tiempo es 'acelerado y en 

otras parece incluso detenerse. Por último hay un momento en·queMrimo--vive ~na hora 

fuera del tiempo y esto pasa ya no en su percepción subjetiva; sino d_e-fonná'real dentrC> d~ 

la historia. 
.- .. ' .·, . 

Al principio de la historia, el tiempo fluye para Momo -suave. e Índisii~tamente; nunca fa 

vemos tener prisa o impaciencia, es cuando puede compartir su tiempo con •todos sus 

amigos. Esta armonía se rompe por los acontecimi~tos_c;usados por los-liombr;:'i¡_grises y 

es sólo hasta el final de la historia con la desaparición de éstos que la armonía vu'elve a 

establecerse, pues Momo puede otra vez compartir su tiempo con la gente._ 

Encontramos el primer caso de impaciencia en Momo cuando está fuera--de la casa de 

Gigi esperándolo. Casiopea, la tortuga de maestro Hora que la acomp~a,- le_ aconseja 

esperar, pero ella dice: "da kann ich aber vielleicht lang warten". 35 Eri está expresión 

notamos un dejo de impaciencia, pero la entendemos cuando observamos a qué está 
~~ .. ~ 

esperando Momo. Ella está acostumbrada a poner atención a las personas_.,, a esperar cuando 

las escucha, sabe que algunas de ellas necesitan más tiempo que otras: para expresarse. 

Pero estar parada frente a una casa cercada por un ~ muro y cerrada e~~ un gran portón, 

. .. ' -
34 M. Ende. Momo. p. 21. Momo escuchaba a todos: a perros y gatos, a grillos y .ranas. inclllso a la lluvia ·y ·al 
viento en Jos árboles. Y todos le hablaban en su propia lengua. 
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a través de los cuales no se puede ver nad_a. es algo verd'1d~~ente e'.'.trañº~ani MolTIº• 

ella siente que no hay nada que.esperar. Cuando Momo h~bl~ con la gente, la_mira a los 
',· ~ . ~r:, 

ojos y a través de ellos ve lo que hay en su. corazón; sábe lo qúe pÜede esperar;' o que 

puede descubrir alg(). No es así fi.éllte a Un mu'~o: ~g".~~te s~·ée~~ e; ~ri~~ipio d~ ~n;fl~ir del . 

tiempo lento paraMomo;Cpués_iihóra·ya no.tiene con' quien compartirlo:~'Es waren nur 

einige Monate. die 'se:> ::~~riini~~ ..:.:Únd doc~ war es die Hingste Zeit, die' Momo je 
: > ·. '.:.\ ·. ·.·· .. '.. ·~ .··. ' .. , . . . .··. .: 

durchlebte. D~nn die' wirkliche Zeit ist ebennicht nach der Uhr und dem K~lender zu.' 

messen''.16 d'soled:~ I~ da un nuevo valor al tiempo subjetivo de Momo, el _valor de Ía·· 

tristeza. Lo desesperada de su situación se describe con la siguiente declaración: ''.Wenn 

Momo den Weg zu Meister Hora hlitte finden konnen( ... ) so wlire sie zu ihm hingegangen 

und hlitte ihn gebeten, ihr keine Zeit mehr zuzuteilen".37 

En otra ocasión es el cansancio lo que hace que el tiempo se vuelva lento para Momo. 

Cuando regresa a la casa de maestro Hora.' después de haber caminado durante mucho 

tiempo intentando evadir a los hombres gri~~s, ~debido al cansancio que siente y a la 

lentitud con la que camina Casiopea. a Momo·i·e parece que llegan a la entrada de la ciudad 
" n• "•- • " 

después de un tiempo excesivamente· largo: '"Nach. einer E';"igkeit, wie es ihr vorkam, 

bemerkte sie. dass die Stral3e unter ihren FUl3en plotzlích heller wurde".38 

Hay un lapso en el que Momo no pierde completamente la noción del fluir del tiempo. 

Después de que los hombres grises la dejan para lanzarse a la búsqueda de Casiopea el 

ánimo de Momo se describe así: "sie fühlte sich wie gellihrnt und konnte keinen Entschluss 

35 Ibídem. p. 202. Pero puede que tenga que esperar mucho. 
36 Jbíclem, p. 214. Fueron pocos meses los que pasaron asi. y no obstante fue la temporada más larga que 
Momo experimentó jamás. Porque el verdadero tiempo no se puede medir por el reloj o el calendario. 
37 /tfem. Si Momo hubiera sabido encontrar el camino hasta el maestro Hora( ... ) habría ido y Je habría pedido 
que no le concediera más tiempo. 
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- . ; -

fassen",39 este aturdimi~nto ~ÍHll cuerpo y en SUS sentid~~ Ja lleva a p.erder (~ nociÓn de( 
;,.. : :' :: ... ·- · .. -., -· ·. ·: · .. >::-,·.:. ·.·.-:, .' ' - . 

tiempo: "Momo wusste nicht~ wi.°". vfol Z~it vergangen war; Di~Tu~Úhr schlug rnanchma( 

aber Momo harte ~~ ka~ín".40 EÍ te~or de lo que I~ p~~de~,h~c'~r ícis hombres gnses a - - ' ·, .. ,_ . ·- . •'- ""-: ...... - (, ' 
,o:· ~ ; • 

Casiopea cuando la encuentren,. el saber. que ya n() h'.1Y ninguna esperanza para sus amigos, 
' ' . _.,., 

que nada volverá a ser como antes; .que nunca va a volver_ a ti:ner a sus amigos para 

compartir su tiempo con ellos, todo esto hace que el tiempo no -cuente para Momo. 

Momo siente por primera vez que el tiempo fluye aceleradamente cuando tiene la cita con 

los hombres grises. Al principio, por temor, quiso rehuir este encuentro, pero cuando 

reflexiona en que sus amigos necesitan de su ayuda y que la única manera de dársela es , 

tratando con los hombres grises, decide ir a la cita. Pero entonces nota_ que ya es muy tarde 

y piensa: "Ich muss sofort zum alten Amphitheater, vielleicht es ist noch 't1ich_t z~ ~plit'.~-41 

Este deseo por ayudar a sus amigos y Ja desesperación de no llegar a tiempo·~¡ ~ri~uefiiro~:T 
";_.~/.~ 

con los hombres grises la lleva a tener una prisa exasperada. 

Durante ese suceso y después, hacia el final de la historia, cuJ~~--rn~e~~~\-Joia Je ' .'. ;:, :: 

explica la única manera que hay de salvarala hwnanidad y de de~il1vi~1e:·éi'.tié~b~roti:Ído ;- :<;/• 
por los hombres grises, Momo vive el tiempo~·:com~ l·~s h~-~~~~-~-ki~·~~:-~-~¡~;~ü·:~¡¡~--13' -.:-~ 

·~-~--... 

gente lo viva: con prisa, con viol~ncia. En la culmhÍación de Ja; hi~t~ria Momo está : 

dispuesta no sólo a darse prisa, sino también a actuar bajo un plazo fijo, algo que ell:Í no , 

había hecho nunca antes. Pero Momo adopta esta forma de vivir sólo para poder hacer 

38 Ibídem. p. 233. Después de lo que Je pareció una eternidad se dio cuenta de que Ja calle se iba haciendo más 
clara. 
39 Ibídem. p.229. Se sentía como paralizada y no sabia decidirse a nada. 
"'º ldem. Momo no sabía cuánto tiempo babia pasado. El campanario sonaba de vez en cuando, pero Momo 
apenas Jo oía. 
_. lbldem, p. 222. Tengo que volver enseguida al anfiteatro( ... ) puede que todavía no sea demasiado tarde. 
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frente a los hombres grises. actúa con la filosofia del tiempo que ellos han propagado, pero 

sólo para vencerlos. 

En el punto clímax de la historia Momo sostiene una lucha contra el tiempo. pues 
. . 

cuenta únicamente con una hora para liberar las provisiones de .éste que tienen los hombres 

grises y que han robado a la humanidad. Momo sabe que depende de ella salvar a sus 

amigos y que si no lo logra. el tiempo. y con él la vida. se perderá para siempre. 

Esta prisa a su vez toma diferentes matices, llega a un punto máximo de desesperación 

cuando se da cuenta de que por su distracción les ha perdido la pista a los hombres grises, y 

de desorientación cuando no sabe que hacer para acabar con los últimos hombres gnses 

sobrevivientes. Por un momento también la pierde cuando encuentra. repentinamente a 

Beppo en medio de la calle. entonces Momo se olvida por un momento de la proeza que 

tiene que lograr, sólo puede pensar que ha encontrado a su viejo amigo. 

Esta hora que Momo tiene para lograr su empresa transcurre fuera del:tiempo, pues el 

maestro Hora lo ha detenido. Cuando ya no existe el tiempo, todo se.detiene, no hay ningún 

movimiento, Momo corre a través de una ciudad paralizada como se describe a 

continuación: 

Auf den Fahrbahnen standen die Autos Reihe neben Reihe, hinter den 
Steuerriidem saf3en bewegungslos die Fahrer( ... ) und auf den Gehsteigen ali die 
Fuf3glinger, Mlinner, Frauen, Kinder, Hunde und Katzen vollkommen regios.( ... ) 
Ein Schwarm Tauben schwebte ilber einem Platz unbeweglich in der Luft. Hoch 
ilber allem stand ein Flugzeug wie gemalt am Himmel.42 

Así que Ende pone a la herolna en una lucha contra el tiempo pero a la vez fuera de este, 

jugando con el concepto convencional que de él tiene el lector. Este juego con el tiempo 

.. 
2 lbíclcm. p. 251. En la calzada, los coches estaban parados uno al lado del ob'o; detrás del volante, los 

conductores estaban inmóviles ( ... ) y en las aceras, todos los peatones, hombres, mujeres, niños, perros y 
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nos remite a otro aútor que también tuvo' una i~fluenéia importante e~ Ende: Jorge Luis 

Borges.".3 É~te escrito~ ~1lTlblénplan~e<) en su ~bra el ITlisterio que ~epresent~ el tiempo; le 

dió en su obra giros inusuale~. jugando con la cosmovisión de Jos lectores~ Este pasaje de 

Momo nos recuerd~ el cue~t~';E; 111i;~gro secretoº en el que el personaje principal, el judío 

Jaromir Hladík, vive un .. año, fuera del tiempo fisico. En este cuento el judío, que está 

condenado a morir fusÚado; Je pide .a Dios un año de vida para poder completar Ja pieza 

teatral que está escribiendo. El milagro se Je concede justo cuando está frente a Jos soldados 

y el sargento ya ha dado Ja orden de disparo. Entonces.''el universo fisico se detuvo",44 se le 

concedía el año pero éste trancurrirla sólo en su conciencia Y·.no: en el de ia sociedad. AJ 

año exacto murió en la hora determinada por el ejército y ni un· minuto. más. De. igual 
.·.- -·. --._., 

forma, esta hora de Ja que dispone Momo para salvará Ja:humanÍdad_.transcurre fuera del 
_· '.• ... •· •. _ _: •• _. e 

tiempo fisico, sólo los hombres grises se dan cuenta que el tiempo se ha detenido, el resto 

de Ja sociedad no se da cuenta. de nada, cuandé. el ·nlli~ del tiempo fisico vuelve a 

establecerse sólo saben que ahora vuelven a tener _tiempo para todo, como se describe a 

continuación: "Viele Leute haben nie erfahren, wem das alles zu verdanken war, und. w~. in . 

Wirklichkeit wfihrend jenes Augenblicks, der ihnen wie ein Wimpemschlag vorkam, 

geschehen ist. Die meisten Leute h!itten es wohl nicht geglaubt'.'.4s ... 

Momo logra vivir esta hora aun cuando el tiempo ya se ha detenido gracias ·a una· flor 
'. ~ :-·.-· 

horaria que Je ha dado el maestro Hora, a medida que ésta se va nuirchitando y perdiendo 

pétalos Je indica a Ja niña que el plazo para lograr el rescate del tiempo se va acortando. La 

gatos. totalmente inmóviles. { ... ) Una bandada de palomas flotaba en el aire encima de una plaza. En Jo alto 
había un avión que parecía pintado en el cielo. 
43 R. Hockc. op. cit .. p. 157. Aquí Hocke nos da una lista de los que fueron los autores más importantes para 
Ende. y en ella aparece Jorge Luis Borges en quinto lugar. 
••Jorge Luis Borges. ""El milagro secretoº en El tiempo en el cuento hispanoamericano. p. 82. 
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única que puede acompañar a Momo en esta aventura es Casiopea. pues ella tiene su propio 

tiempo en si misma .. Si imaginamos esta escena: una niíl.a con Úna flC>r e;, la· ma.io ·; una 

tortuga en la otra mano. tenemos una imagen poética y a· I~ vez humorlstica - pues; ¿c.Ó~()·· 

se puede pensar que un trío así va a hacer algo por la humanidad? - de lo que es un eqi,iipo 

que va a rescatar a la humanidad. Novalis dice en uno de sus fragmentos: ·~Ja fresca .m.iradá .. ·. 

de un niño es más sobreabundante que el presentimiento del más penetrante. viderÍí~·;_~6 e'ii 

esta frescura radica el poder de Momo, la cual contrasta con la sabidurla anc~~tral; sin 

tiempo. de Casiopea. La flor completa bien este cuádro, pues si ya cada:flC>r que··~ac~''nos · 
. .,.. " . ~ - • ' ,"l(:· 

recuerda el milagro delicado de la vida. una flor horaria que tiene sú'ó'ac~~ie:~f~·en el 
. - . . - ·.-·,-:( '•' 

corazón del hombre se convierte en, una meí'áfora delser misriu>y no~ d~··¡~·~Speriuiza d'C 

que el milagro, que la gente recúpere sú tiempo y ~o~ éÍ ·· Iá f~eultad dejugar Y. de disfultar, 
' •,·c •• '•, ·"'--:~:_,'j~)·'-;,'>,/"' . .'_.~;_·-'•' - . 

es posible. La sabia inocencia de. MomÍ> ·p~esie~te laposÍbilidad de esté~miÍ;;gro'. 

Y el prodigio se cumple cuando M(,!:"º• elJri ia' a)'uda de_ la tC>rtuga. g~a ésta batalla 
. . 

contra los hombres grises y contra el tiempo y logra liberar a las flores horarias en el 

momento justo. 

El tiempo para los hombres grises 

La vida de Momo y sus amigos transcurría tranquila. no había dificultad en la que la 

presencia de Momo no . pÚdiera. servir.·. co'mo m'edio pacificador y sanador. Hasta que 

aparecieron los hombres grises. 

El porqué de su nombre lo da Ende. en la siguiente.descripción: 

., M. Ende, Momo, pp. 265, 266. Pero mucha gente no se ha enterado nunca de a quién se lo debla y qué 
ocurrió realmente durante aquel instante que les pareció que pasaba como un abrir y cerrar de ojos. La 
mayoría no lo habría creido. · --. · 
46 Novalis. op. cit., p. 33. 
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Es waren Herren, die ganz in spinnwebfarbenes Grau gekleidet waren. Selbst ihre 
Gesichter sahen aus wie graue Asche. Sie trugen runde steife Hilte auf den Kopfen 
und rauchten' kleine, aschenfarbene Zigarren. Jeder von ihnen halle stets einc 
bleigraue Aktentasche bei sich.47 

· 

Los. nombres son de gran importancia para Michael Ende, como lo notamos en Die 

unend/iche Geschichte, en donde un nuevo nombre es lo que devuelve la salud a _Ja 

emperatriz de Fantasia y con ello al país entero, pues como a través de ella el autor nos 

explica: "Nur der richtige Name gibt allen Wesen und Dingen ihre Wirklichkeit". 48 Por esto 

es importante el nombre de los hombres grises, pues refleja el hecho de que todo en ellos es 

gris, que han tomado forma humana pero carecen del colorido que dan Ja variedad de 

emociones. 

En el resto de Ja historia veremos como Jos nombres juegan un papel muy importante, 

no cumplen solamente con Ja labor de designar, sino hasta cierto punto de crear las cosas y 

a los personajes, como nos explica E~de: 

Das Namengeben ist das erste, was Adam im Parodies tul, nachdem er "eine 
Jebendige Seele" von Gott empfangen hat. Gott gibt ihm den Auftrag, allen Dingen 
und Tieren und Pflanzen ihren Namen zu geben, und - wie die Heilige Schrift 
eigens hinzufügt - '"wie er sie nannte, so sollten sie heif3en". Das ist die erste 
poetische Tat des Menschen, und mit ihr beginnt die Menschheitsgeschichte. 

Den noch namenlosen Dingen und Wesen einen Namen zu geben - nicht nur 
cine Bezeichnung, sondcm eben den wahren Namen -, das ist die urmenschlichste 
aller menschlichen Ftihigkeiten. Durch sie setzt er sich Uberhaupt erst in 
Beziehung zu dem Bekannten, damit wird es fUr ihn eigentlich erst Wirklichkeit, 
in gewissem Sinn Teil sciner selbst.49 

47 M. Ende. Momo, p. 41. Eran unos hombres vestidos con trajes de un color gris telaraña. Incluso sus caras 
parecian ser de ceniza gris. Llevaban bombines y fiunaban pequeños puros grises. Cada uno llevaba siempre 
un maletín gris plomo. 
48 M. Ende, Die unendliche Geschichte, p.170. Sólo su verdadero nombre hace reales a todos los seres y todas 
las cosas. Traducción de Miguel Sáenz. editorial Alfaguara. 
49 M. Ende, Zettelkasten. p. 131. Lo primero que hizo Adán en el Paraíso. después de que Dios le diese un 
.. alma viva", fue dar nombres. Dios le impone la tarea de dar un nombre a todas las cosas, a todos los 
animales y plantas. y - como añade expresamente la Sagrada Escritura - .. como él los llamase, así se 
llamarían ... Este es el primer acto poético del hombre, y con él comienza la historia de la humanidad. Dar un 
nombre - no sólo una designación, sino su verdadero nombre - a las cosas y a los seres todavia anónimos es la 
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Así vemos en la historia que los nombres dan un significado a Ja personalidad de los 

humanos y de las cosas, configuran su naturaleza, pero además, todo llega a existir 

conforme se le va nombrando, así Momo aparece en· 1a página ocho del libro justo cuando 

se Je nombra, y aunque su nombre se da con cierta imprecisión - .. es hief3e Ml'lmo o.der so· 

tihnlich",º - esto es lo que va.a.caracterizar su personalidad. Es de notar que·.nunc·a se da el 

nombre de Ja ciudad en Ja que sucede Ja historia, Jo cual reafirma su inexistencia, pues Ende 

bien pudo haber dado un nombre ficticio al Jugar sólo para "crearlo", pero no Jo hace, esa 

tarea es del lector. Ende deja el poner nombre a Ja voluntad del lector, es él quien tiene que 

darle un nombre a Ja ciudad en donde vive Momo para que con ello se vuelva esta historia 

una realidad para él, una parte de él mismo. 

La presencia de estos hombres grises es: "ein Schatten, der wuchs und wuchs und sich 

schon jctzt, dunkel und kalt, über die grosse Stadt ausbreitete".51 Debido a su color logran 
. -• - -

pasar desapercibidos aunque se encuentr~n por toda Ja dudad. Su color es símbol:d~ la . 
: . . - -_,·~; ':',•' 

vacuidad que significan y que causarán.en .la vida de las personas. Estos hombre5 grises nos. 

recuerdan a das Nichts (la nada) que s~ d~scribe en Die unendliche Ge.ifhi;h,e;.Ja}~~l;~~'. 
causando que desaparezcan lugares compleiosde Fantasía, sin que quede un hoyo i>'.rastro 

' -,-,.,:· -· - ' ' ' - .... -._,e: 

alguno de que algo hubo alll: ~óló hay '.'riacla", como Jo describe uno cte los pernt'lnaj~s: ;'Es 

ist ( ... )als ob man blind wllre, wenn man a~fdie Stelle schaut".52 Esta "nada" es colri~ una 

sombra gris que crece y crece sin que se Je pueda detener y que vuelve gris las cosas que lo 

más intimamente humana de todas las facultades humanas. Sólo por medio de ella se pone el hombre en 
contacto con lo conocido, sólo osi se vuelve todo ello realidad, en cierto sentido, parte de si mismo. 
so M. Ende. Momo. p. Se llamaba Momo o algo así. 
51 M. Ende, Alomo, p. 41. Una sombra que crecía y crecía y que ahora mismo. oscura y fria, se cxtendia ya 
sobre la gran ciudad. 
52 M. Ende, Die unendliclre Geschichte. p. 23. Es como si se volviera uno ciego cuando se mira hacia el lugar. 
G. 
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rozan, como le sucede a Atréju y al dragón Fuchur. Después de que el dragón rescata al 

pequeño héroe de caer en la "nada'', él describe lo siguiente: 

Als er seinen Mantel, der hinter ihm dreinflatterte, frostelnd um sich zog, 
bemerkte er, dass dieser alle Farbe verloren halle und grau geworden war. Ebenso 
war es mil seiner Haut und seinem Haar. Und nun sah er im zunehmenden Licht 
des Morgens, dass es sich auch mil Fuchur nicht anders verhielt. Der Drache glich 
nur noch einem grauen Nebelstreifen und war schon fast ebenso unwirklich. Sie 
beide waren dem Nichts zu nahe gekommen.53 

De la misma manera, a medida que la presencia de los hombres grises se va extendiendo 

por la ciudad ésta se va poniendo gris y el carácter de las personas también toma esta 

tonalidad. 

El cómo surgen y de qué viven estas criaturas nos lo explica maestro Hora, el 

administrador del tiempo. Él aclara que éstos no son hombres, humanos. reales., pero lo 
. ' : 

parecen porque: "sie haben nur Menschengestalt angenommen"" y que su color se debe a 

la siguiente razón: "weil sie von etwas Totem ihr Dasein fristen".55 Conocer.exactamente 

con qué sustentan .sus cuerpos nos ayudará a entender el significado que tiene el tiempo 

para ellos. Maestro Hora explica a Momo que los hombres grises roban a los hombres, 

porque éstos se lo permiten, flores horarias de sus corazones, las cuales lejos de sus 

auténticos dueños no pueden vivir verdaderamente, pero tampoco morir. Estas flores son 

almacenadas en congeladores en lo profundo de la tierra, con lo que se congelan sus 

pétalos y el tiempo contenido en ellos. A continuación se describe el proceso que siguen 

53 /bidem. p. 156. Cuando, tiritando, se envolvió en su manto, que revoloteaba tras él, se dio cuenta de que 
éste había perdido su color y se había vuelto gris. Lo núsmo había pasado con su propia piel y con su cabello. 
Y entonces vio también, a la luz creciente de la mañana, que lo mismo le pasaba a Fújur. El dragón parecia 
ahora sólo una estría de niebla gris y era casi tan irreal. Los dos se habían acercado demasiado a la Nada. 
s .. M. Ende, Momo, p. 153. Sólo han adoptado fonna humana. 
55 Jbfdem. p. 152. Porque viven de algo muerto. 
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los hombres grises para que el tiempo contenido en las flores horarias se convierta en 

tiempo muerto: 

Sie reissen den Stunden- Blumen die BlütenbHitter aus, lassen sie verdorren bis sie 
grau und hart werden und daraus drehen sie sich ihre kleinen Zigarrcn. Aber bis zu 
diesem Augenblick ist noch immer ein Rest von Leben in den Bliittem. Lebendige 
Zeit ist jedoch für die grauen Herren unbekommlich. Darum zilnden sie die 
Zigarren an und rauchen sic. Denn erst in diesem Rauch ist die Zeit nun wirklich 
ganz und gar tot. Und von so le her toten Menschenzeit fristen sie ihr Dasein". 56 

Y debido a esto, a que los hombres grises viven del tiempo muerto, no saben lo que 

significa el tiempo vivo en la existencia de los hombres y para robárselos les presentan el 

tiempo vivido hasta ese momento por ellos como tiempo perdido, tiempo muerto. Los.,, 

engañan prometiéndoles tiempo en el futuro para vivir verdaderamente. Hacen· que . Jos · .. 

humanos se olviden de que las horas y los segundos son meras repi:esenta~iortes:simbÓH~as 

de Ja experiencia humana y de que "la serie numeral continua en que se expresa el número -

de años de Ja vida de un individuo, se ve cargada de significado~-~l~l:~gicos, soCiales y 

personales y juega, por consiguiente, un papel fundamental eri el. s~~timiento de· Ja 

identidad y continuidad propias .del hombre"57 y por lo tanto, el tiempo. en Ja vldadelos.:. 

humanos es mucho más .-~~~ -Ja representación numérica. Como ejemplo de -~ómo .. 
';:, ,,- . 

maniobran los hombres'gn;~s témemos la narración detallada de la visita de unº de-sus - . /> 
agentes al señor Fusi, un peluquero amigo de Momo. El agente comie~.·m~_1_1i'sp;~iand~ • - ;. ; ' 

el trabajo que hace Fusi, lo presenta como una actividad sin valor: ''Sie- vergeuden lhr _ 

Leben mil Scherengeklapper, Geschwlitz und Seifenschaum. Wenn Sie einmal tot sind, 

'
6 Ibídem. p. 241. Les arrancan los pétalos a las flores horarias, hasta que se vuelven grises y duras. Con eso se 

hacen sus pequeños puros•. Pero hasta este momento todavía queda un poco de vida en los pétalos. Y el 
tiempo vivo es indigerible para los hombres grises. Por eso encienden los puros y se los fuman. Porque sólo 
en el humo está totalmente muerto el tiempo. Y de ese tiempo muerto viven. •cigarros en ta traducción de 
Alfaguara. 
n E. Norben. op. cit. p. 80. 
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wird es sein, als halle es Sie nie gegeben. Wenn Sie Zeit hatten das\:Íchtige .Lebe.i .zu 

führen, wie Sie das wilnschen, dann wliren Sie ein ganz anderer Merísc~·.·.s.~ D~spués le 
: . ; ~' . 

presenta el resto de sus actividades también como inútiles: "Sie, Herr.Fúsi.·'tergeuden Iltre 

Zeit auf ganz verantwortungslose Weise"s9 y entonces le hace un.a ~ll~~t~'~;:..\~ ~ü'e reduce 
. . ,·. »;': ~. . ·;'.;. . : .' ... ·. ,,, 

tanto el tiempo de su vida, como las actividades que la co~fonn~ ~ ~i~ples numeros 

vacíos. El resultado final, que escribe en el espejo, es: 

Schlaf 
Arbeit 
Nahrung 
Mutter 
Wellensittich 
Einkaufusw. 
Freunde, Singen usw. 
Geheimnis 
Fenster 
Zusammen: 

441 504 000 Sekunden 
441504 000 
110376 000 
55 188 000 
13 797 000 
55 188 000 

165 564 000 
27 594 000 
13 797 000 

1 324 512 000 Sekundén60 

El hombre gris le dice al señor Fusi sobre esta cuenta: diese Summe a/so ist die Zeit, die 

Sie bisjetzt bereits ver/oren haben61 y le presenta el balance de su vida como:. 

1 324 512 000 Sekunden · 
-1324 512 000 

O 000 000 000 Sekunden62 

Hace creer al señor Fusi que toda su vida ha sido sólo una pérdida. Pero este balance es 

cierto sólo para los hombres grises, quienes ven el tiempo verdaderamente vivido por los 

58 M. Ende. Momo. p. 60. Usted desperdicia su vida entre el chasquido de las tijeras, el parloteo y la espuma 
de jabón. Cuando usted se muera. será como si nunca hubiera existido. Si tuviera tiempo para vivir de verdad. 
como usted desea. entonces seria un humano completamente distinto. G. 
s9 /clem. Usted. señor Fusi, desperdicia el tiempo de un modo totalmente irresponsable. G. 
00 Ibídem, p. 64. Sueño 441 504 000 segundos/ trabajo 441 504 000/ alimentación 110 376 000/ madre 

55 188 000 / periquito 13 797 000/ compras, etc. 55 188 000/ amigos, coro, etc. 165 564 000/ secreto 
27 594 000/ ventana 13 797 000/ total 1 324 512 000. Usted, señor Fusi. gasta el tiempo de un modo 
totalmente irresponsable. 

61 /clem. Esta suma es. pues. el tiempo que ha perdido hasta ahora. señor Fusi. 

34 



humanos como una disminución en· ·~us .abastecimiento~: En Jos'hollÍ.bres ha.y un consÍante 
-, o ·• :' - ·__ .- ' - ' __ . ·~·~ : . -• • - -

fluir del tiempo en el cual ellos experiment_an emociones, -ºeste tiempo humilde y 

aparentemente insignificante. desencaderta en el .hombre una en~;~ía inco~m~~surable.Las 
jornadas repetidas e iguales están atravesadas de actos, de reacéion~t~ ele p,;;ione~".63 No 

así en los hombres grises, para quienes sólo hay un consumo. constante de tiempo, pero 

como es un tiempo muerto no desencadena en ellos la energía que. sí desencadena en los 

humanos. Tampoco pueden experimentar en ese. tiempo errioéiones, ni pasiones, ni ninguna 

experiencia enriquecedora. Para ellos no existe el tiempo subjetivo, ese que transcurre con· 

diferente velocidad, de acuerdo a las circunstancias, para ellos sólo existe el tiempo 
' ;-_-., ... ·' 

objetivo, el que se puede medir con los relaje~, d~j;m de lad~ el hecho de que"es ambigua 

la idea de que los relojes 'indican' o 're~is¡ran' el tiemp~. Los relojes (así como cual~~i.er · 

medio para determinar el tiempo, hecho o no por los homb~es), sorl si~ples rno\ii~ie~t~~ 
mecánicos""" que sirven como orientación a los humanos, pero que Íos h~nt~res ·~s~s -
utilizan para sus fines peculiares. Y en relación con esto cito una sentencia de R~~in~~f· 
Tagore: "El tiempo es una riqueza de cambio, pero el reloj, en su parodia, 1d vuelveiiit~ro 

cambio, y no riqueza",65 los hombres grises hacen que los humanos ve an el tiempo sólo 

como ese cambio mecánico que marca las manecillas del reloj. 

En su objetividad dan al tiempo el mismo estatus que al dinero,. fo materializan, lo 

presentan como algo que se puede ahorrar ·.·y que ·puede producir .• intereses: En su 
. ~ - ~ ~ .. . 

conversación con el señor Fusi el agente gris utiliza términos. que aplican normalmente 

sólo a las transacciones bancarias: 

62 /dem. 
63 Carlos Gurméndez. El tiempo y la dialéctica, p. 34. 
t»-1 E. Norbert, op. cit. p. 132. 
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Hiitlcn Sic bcispiclswcise ( ... ) schon vor zwanzig Jahrcn angefangen tliglich nur 
cine cinzige Stunde einzusparen, dann bcsassen Sic jetzt ein Guthaben von 
sechsundzwanzigmillionenzweihundertundachtzigtausend Sekunden. Bei zwei 
Stundcn Ulglich ersparter Zcit ware es natilrlich das Doppelte, also 
zweiundfünzigmillionenfünfhundertundsechzigtausend. Und ich bitte Sie, Herr 
Fusi, was sind schon zwei lumpige kleine Stunden angesichts einer solchen 
Summe? ( ... )Dieses ganze Capital stilnde Ilmcn in Ihrem zweiundsechzigsten 
Lebensjahr zur freien Verfügung. ( ... )Wir, das heisst die Zeit-Spar-Kasse, 
bewahren narnlich die eingesparte Zeit nicht nur für Sic auf, sondern wir zahlen 
Ihnen auch noch Zinsen dafür. ( ... ) llir Vermtlgen verdoppelt sich alle fünf Jahre.66 

Con esta retórica logran convencer a sus víctimas de que el tiempo es algo que debe 

ahorrarse y no vivirse. Cuando las personas ya han hecho de su tiempo algo demasfado 

objetivo, entonces es fácil para los hombres grises_ robar!~ y llevarlo a sus almacenes; en 

donde lo convierten en Ja materia prima que sustenta su vaétia·existell~ia'. .?; - ,-.-

Por otro lado, tanto co~ la cuenta como . co~ é1:v1.~l:ufs;tra:~;¡c'.n1{:ó'.'.·n• .• :.~.-.~.~·:···c·.~.·.:·:.1 •. '.u_e·•-·.· .. __ en .. ·.··.·.: ... : .. t·_:.•~.·-_u1:.-.:.~ .. :fi .. ~.·.··~c;:.l_-.ª1·;·_·.zan·i······q\u;~e_Jos •hombres. 
grises, Ende parodia ~l exceso de racionalid~d ~-. , • : . _ _ _ _ .. ce •h~y ~11 la 

civilización moderna y que con su conocimiento "objetivo" y ~u}~~ga ~~cializada hari 

reducido al universo y al hombre a tan sólo hechos físicos. Ende explica esto de forma 

directa en un apartado de Zettelkasten, en donde dice lo siguiente: 

In seinen verschiedenen Erscheinungsformen, der "objektiven" Naturwissenschaft 
mit ihrem spliteren Anhang von Technik und Industrie auf der einen Seite und 
einer sich immer mehr in dUrren Abstraktionen verlierenden Geisteswissenschaft 
und Theologie auf der anderen, rottete er mit Feuereifer die letzten Reste aller bis 
dahin noch bestehenden anthropomorphistischen, also menschenverwandten 
Weltvorstellungen aus. ( ... ) Im Kosmos erblickte man von da an nichts mehr als 
eine teilnahmslose und wesenlose Maschinerie, die nach einer begrenzten Anzahl 
physikalischer Gesetze funktioniert. Unser Planetensystem, ein gleichgilltiges 

6S Rabindranat Tagore citado por Fanny Blanck y Marcelino Ccreijido en La vida. el tiempo y la muerte. p. 
52. 
66 Ende. Momo. p. 65. Si ( ... ) hubiera empezado a ahorrar una hora dia ria hace veinte años. tendría ahora un 
saldo de veintiséis millones doscientos ochenta mil segundos. De ahorrar diariamente dos horas, el saldo. 
claro está, sería doble. es decir, cincuenta y dos m.itlones quinientos sesenta m.il. Y, por favor, señor Fusi. 
¿qué son dos miserables horitas a la vista de esta suma? ( ... )Todo este capital estaría a su libre disposición al 
alcanzar los sesenta y dos años. ( ... ) Nosotros, los de la caja de ahorros de tiempo, no nos limitamos a 
guardarle el tiempo que usted ha ahorrado, sino que le pagamos intereses. ( ... ) Su fonuna, pues, se dobla cada 
cinco años. 
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. - . -

-: '.' -· ·: ·. 
- ' - r .- ' • • ~ • 

Staubwolkchen am Rande der Galaxis,( ... ): Uiid der· Mensc~ ~~füer? Ein 
EiweiJ3klilmpchen hatte zufállig. unter dem:'. Einflup~, kosmisélier·: :Strahlungen 
angefangen, sich zu vervielfáltigen, das jeweils s_tl!rkere;11nd-be;s~er::angep~ste 
Lebewesen hatte die anderen aufgefressen und sich so immer ho_her. en!Wickelt . 

. -:~:'.'. 

Esta forma de pensar propicia que el homb~~pl~id~·sUs id~al~~;:~~Ú~ed~~. su h;,mor y 
· .. ,_ ·' . . :. ·/:.,:~ 

sobre todo el amor a la vida: .Estos yafores son los q{ie' lo~"-i10,mbres grlses.IÓgran que el 
'··{' -<:-· ·::~;":: ~-· ··t: 

señor Fusi y el resto de las personas eri: 1á hlstorla pierc:lárí por un tÍempo/Y:son estos 

valores los que la genteri;~upei:a ~~~ndo ~cías~ MoÍTto se les devi:ielve el.tiempo que se 

les había robado' 

El tiempo para Beppo Barrendero 

Beppo es uno de los dos amigos más cercanos de Momo. Nuevamente en este personaje el 

nombre tiene un papel determinante, pues aunque Beppo Barrendero t_iene otro apellido usa 

el que lo identifica con la profesión que practica. 

La gente cree que Beppo no está bien de. la cabeza,.•-:pues no tiene la misma 

sincronización que ellos para responder a las preguriias:· 

Cuando la gente plantea preguntas espera siempr: ~s~u~IÍ~ ~: ~s~~:~ta inmediata, aún 

cuando ésta sea trivial. Para Beppo no es así, si éÍ · const~C:~.; qui/1;, ~c=Í;p~~~bi ;;s algo 
,., 

importante entonces se toma su tiempo para reflexionar sobre ella, refle~il'.>rta todo el 

tiempo que sea necesario para lograr dar una respuesta veraz , "denn nach seiner Meinung 

67 M. Ende, Zette/kasten, pp. 60, 61. En sus distintas manifestaciones - las ciencias .. objetivasº de la 
naturaleza, con su posterior aditamento de tCcnica e industria por un lado, y W18S ciencias del espíritu y una 
teología que se diluyen cada vez más para transformarse en secas abstracciones,. por otro - extirpó con fogoso 
celo los últimos restos de las imágenes antropomórficas, o sea, afines al hombre, que aún existían en el 
universo. ( ... ) El cosmos sólo se veia como una maquinaria, impasible y vacia, que funciona según un número 
limitado de leyes fisicas. Nuestro sistema planetario. insensible nubecilla de polvo al margen de la galaxia, 
( ... }. ¿Y el hombre como tal'! Un pequeño grumo de albúmina. bajo la influencia de radiaciones cósmicas, 
había empezado casualmente a multiplicarse, el ser vivo más fuerte y mejor adaptado devoraba cada vez a los 
otros, alcanzando asi un estadio más y más elevado de la evolución. 
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kam alles Unglilck der Welt von den vielen LÜgen>den absichtlichen, aber auch den 

unabsichtlichen, die nur ~us Eile oder Ungenaúi~~i~.entstehen".6ª Esta foirna de pensar 
·_>. 

nos remite nuevamente a la lmportancia·dedar eÍ no~br,; co~é~~o a' las-~osas y a las 

personas, pues lo contrario da un resultadon~~ati~C>; c';;~dcÍi~;; l~~fii~;;riri~ de Fantasía: 
~· -~ . 

"Der falsche Name machi -alles unwi;kli,;h.'1:>as' Ísfes;' ~as di~ 'i.ug;; t;;é', ¿9 así. el mentir, 
- .- . -.. ' ,.:: .. '. :: ~.:.; ' . -·· ~:. ->·':-..-';' _>:.~: .... ~>--·· ·:·;», .!_ -'.:' .. t -\> 

aun cuando se haga sin una intenciÓÍí m~ll:~~la!~:~()'5ó1z,~~~iia'.prls~' es dar Ún falso 

nombre a las cosas, con lo que se hace qu.;tocl~seafals~:La gen~e habl¡¡_ ~presu~damente, 

no se da tiempo para reflexionar,,s~{id~~:Y:~¡i~.;~¿~~'ciÍ~~'.é~,ii~%i:~actlls que.causan 

infelicidad. Sólo Momo . espera con atención sÜ~ ~~pt;~it. ·y. sóJO . con ella Beppo 
_;¡·-. -'.~;.: ·-::·:::;· , - ·>~.-:{ 

encuentra las palabras para exp~esar sÜs idc;as. Pe~• t~p()c;, h'abla de cllrrldo aunque esté 

expresindose con entusiasmo, hace pausas para pensar y repensar lo que va a seguir 

diciendo. Mira hacia adentro de sí mismo al pensar, interioriza sus pensamientos. Por su 

forma de pensar y de trabajar es un genio, de acuerdo con un fragmento de Novalis: 

Un verdadero amor por algún objeto, por alguna cosa inanimada es perfectamente 
concebible( ... ). Cuando alguien posee un verdadero tú interior, se forma un 
diálogo, un alto entendimiento espiritual y sensible, o mejor dicho: sensual, y la 
pasión más ardiente es posible. El genio no es quizá otra cosa que el resultado de 
una tal pluralidad interior.70 

En este sentido Beppo ha desarrollado un amor casi pasional por su trabajo, amor que lo 

lleva a efectuarlo con cierta filosofia. Beppo cree que con la prisa, con el ir siempre más 

rápido no se avanza verdaderamente. Al contrario, lo único que logra la gente con esta 

forma de hacer las cosas es fatigarse y ser infeliz. Debido a que la gente hace su _trabajo 

611 M. Ende, Momo. p. 36. Pues en su opinión. todas las desgracias del mundo naciUi ·de ias muchas mentiras, 
las dichas a propósito, pero también las involuntarias, causadas por la prisa o por la imprecisión. , 
69 M. Ende, Die unendliche Geschichte, p.170. Un nombre falso lo convierte todo en irreal. Eso es lo que hace 
la mentira. 
70 Novalis, op. cit., p. 124. 
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demasiado rñpido no disfruta de él, y éste llega a ser sólo una carga con la cual no puede 

cumplir, pues aunque trabaje aceleradamente no alcanza la meta que quiere. En este punto 
' . . . - - - . 

hay una relación entre Casiopea y Beppo, ambos avanzan· lentamente; pero con sabiduriá 

y siempre llegan a donde quieren, pues no rompen la sincronía de slJ tie:~o interior:~on el 
. . -· ·-· - ;'-.,." .. ,_. ·.-

tiempo exterior, conservan un ritmo armonioso entre ambos: Esto ~e ~iirtbÜÜ~ ri;~~i~ie su 
- ' >, '-':2"· .;_,-· :--~· 

descripción de cómo barrer la calle: si se mirasolament~' lo larg~'ci~ .;'5;~~1J~;j:~éd-~~rl~~·y 
se esfuena hasta el miedo por terminarla, ento~~es no se. logra. , P~ro,;'·st~~ piensa 

'';.-i· 

solamente en el próximo tramo, entonces paso a paso se llegá . a la meta, y no'sóló eso; 

sino que también se llega con alegria, el trabajo da satisfac~ión y por lo tanto s'e ha~en bi~~ 
las cosas. Aunque Beppo no habla exactamente de la importancia de ser eficie~te ;-;f ·ide~ 

predominante en nuestro tiempo - si da la clave para hacer bien las cosas: hacerlas: con 

alegria, guardando una sincronía rítmica entre el tiempo interno y el externo. 

Beppo disfruta de ver la ciudad cuando está desierta, cuando la gente todavía duerme 

en sus casas, ya sea al amanecer o al mediodía - cuando la gente duerme la siesta~:·.~·dann 
. :,., ',_ .. ._;,_ ... , 

wird die Welt durchsichtig. Wie ein Fluss.( ... ) Da liegen anderé Zeiten,_d;.-~ieri~a~fde~ 

Grund". 71 El puede ver en esos momentos la historia que carga la,~it1~~~?~-c~~i''en un 

"eterno retomo" se ve a sí mismo y a Mamó como dos' pe:ioJ1~cque'' existieron' hace 

mucho, muchÓ ·tiempo .. · .. y. que·. ~~1rti~i~~Jn en ,la construc~ión 
_;_·· _· '.:::.,.·· .'. 

dC! · muro _de la· ciudad, 

dejando un signo especi~I eri ést~. ~or es°o le dice á la nlña: .. ich habe uns wiedererkannt -

di ch und mich". 72 Con estas' palabras. se nos da la idea de un tiempo cielico, pues da a 

entender que él y Momo ya existieron antes, en tiempos remotos y que ahora están 

71 M. Ende, Momo. p.37. El mundo se vuelve transparente ... como un río. ( ... ) Hay alli otros tiempos, alli 
abajo en el fondo. G. 
12 Ibídem, p.38. Nos he reconocido, a ti y a nú. 
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cumpliendo un nuevo ciclo de vida en el cual harán algo que será especial para la 

humanidad, algo que dejará un signo distinguible en la historia. 

Cuando Momo les cuenta a Beppo y a Gigi la visita que le hizo el hombre gris, Beppo 

permanece. callado. tod'a el tiempo, desde que· Momo · ~omienza su· relato. mientras Gigi 
·-~ -

entusiasmadopllinte~ un plan. de ataque contra los hombres grises, y es hasta después de un 

rato. curutdo :Jos: dos hombres van cam_inandci por la c.aÚe en busca de sus amigos. que. 

Beppo habla~. Todo este tiempo estuvo reflexionando sobre lo que Momo dijo y las 

consecuenci~ que podrla tener. el plan ·de.Gigi: Nuevamente sus palabras parecen fuera de 
' _;." .,, _.::·· .. 

lugar, pues son 1.;s palabras. de un hombre que ha tomado tiempo suficiente para reflexionar 
._' '-\-'..'._ ,-~ ·_:'-: _··~'-;'»-

sobre. un problema grave. s'u tiempo de·: reacción es diferente al de la mayoría de las 

personas que suelen reacdonar de
0

fofiri~ i111Tlecllata ante las situaciones dificiles . 
. · .. -,>-/ ;·· . 

La primera vez que se ye a áepp~·aétuar con prisa es cuando sabe que Momo está en 

peligro, pues los hombres grises ·_qu.ieren atraparla. Cuando llega al anfiteatro y' no la . 

encuentra y cree que los hombres grises s~ la han llevado, se siente muy mal, pues_piensa: .' · 

"ich hin zu split geko~en ... 7JEs~~~~te_~iiiol!lent~ cuando Beppo per~ib~ ell:Ú~p~·de \lilª \. 

manera más común, se da Pi:iSa ~te.ti~ ·~eli~~ y experimenta esa sens~ci~ri de ~~ ~~~er 
logrado a tiempo su objetivo; y la de~~s¡)e~ción de no saber que hacer. Ha'stá antl:s siempre 

había hecho las cosas a s.i p~opi(),!~~~P:o y las habla hecho bien~ pero ahora alen'frentarse a 
,-_;< 

los hombres grises tiene quedár un _vtielco en su sentido del tiempo. 
·. - ' . ';- '-----_. , . , -~~-~ ·- ·ce-·:·- - --ooc::· - -- -

- ' __ ··. - ·- ·· ... ' --~ :.·, ·_' }-~:< ··.- .;· ;: :"· ..... - ·. :: - ' '• - : .: ·: :: 
Porque Beppo vive bajo· su propio)iempo, les cuesta más trabajo a _los Hombres grises 

robárselo, pero cÜándo lep~ometen dejar libre a Momo si él les paga ill cantidad de cien 
· .• }:".. -~:-.-:-0·;·-~t:;~::::_,·:.:, ' ; -.. -

mil hrira5Iogriin: que'yiva
0
al rltmo acelerado de los demás; que viva co~ otro tiempo. Esto 

;· ·.~:-;·.~; 

13 Ibídem, p. 124. He llegado 1emasiado tarde. 
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lo deprime, ahora trabaja sin gusto y deprisa, .con ~Jiínico;fán de ~orrru>tiempo, "mit . . - . . . - . 

peinigender Deutlichkeit wusste er, dass er damit sei;~ tiefste Überzeugung, ja: seinganzes 

bisheriges Leben verleugnete und verriet".14 Su ~~tig~~ filosofia de trabajo "Schritt" 

Atemzug-Besenstrich, Schritt-Atemzug-Besellsirich;.,J ·queda .fueni. y: es sustithida po~ un 

trabajo acelerado y maquinal. 

Beppo no lleva la cuenta de las horas ahorradas, quizá porque. contar él tiempo es ~lgo 

extraño para él, que siempre simplemente vivió y dejó que el tiempo t~scurriera, o quizá 
. . - ' . : 

porque sabe que Jos hombres grises tienen su propia manera de contabÍHzar el tiempo~ De 

cualquier modo su nueva forma de trabajar - y de vivir - sólo cambiará hasta ver a .Momo 

libre y a salvo de Jos hombres grises. 

El tielllpo pa~a Gigi .Gura de tu~istas 

Gigi es ~I op~e~~6 d~':S"Pi>~.~éÍ es joven y elocuente, un verdadero Cicerón.76 Si Beppo 

habla siempre ·con. la .verdad y con exactitud, podemos decir que Gigi juega con estos 

conceptos .. Gigijuega con la veracidad de los acontecimientos ocurridos a través de Ja 

historia, lo que fue y lo que pudo ser. Cuestiona Jo que ordinariamente se tiene por real y 

se lanza a la búsqueda de otra realidad fuera del tiempo y espacios convencionales. Lo 

hace, por ejemplo, cuando llegan algunos turistas perdidos y se ofrece a explicarles las 

74 Jbiclem, p. 183. Sentía con dolorosa claridad que con ello renunciaba y traicionaba su más profunda 
convicción. más aún. toda su vida anterior. 
7s Jbiclem. p. 36. Paso - inspiración - barrida. 
76 En la traducción al español de la editorial Alfaguara el nombre de Gigi FremdenfiJhrer está traducido como 
Gigi Cicerone. haciendo referencia a Cicerón. el his1órico orador. Aunque esta asociación es acertada, 
tomando en cuenta las características del personaje. para mi trabajo me parece mejor hacer, algunas veces, 
una traducción literal del nombre. Cicerón no es sólo el orador más representativo de la Antigüedad romana, 
sino también el clásico por excelencia de la prosa latina, con un lenguaje que se considera ya en tiempos 
antiguos (tras Quintiltano) como ejemplar. Cicerón crea el concepto de arte oratorio: el discurso no es una 
mera cuestión de técnica lingüística y asociación de ideas; debe vincularse con Ja sabiduría, porque sólo asi 
puede captar la mente humana e inducirla a obrar. Hans H. Hofstiltter, Historia Universal Comparada, p.22. 
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ruinas del anfiteatro, pues como su nombre lo dice, guiar a turistas es una de las prófesiones 
- . . ~ ~' .. : ··,/:· ·\,~·:· ·: -. ,::·>_.:-.:~~--- :·;:::,_. -.... -, '.:·~-- ' ·: 

que Gigi Guía de turistas ocasionalmente pra<:tica: Él crea_e"nienc~s\1n~ historia de lo que 

pasó allí con nombres, años y detalles dé tal ~311e;.a: qué los türistas -'quedan más que 

satisfechos: "Alle Zuharer ( ... )sagten, diese B~!i~~;;~~g J~~e:ích-:ir~li:¡':g~l¿~nt und so 
"' . _,. - ' . ;'.. . ", - . ~-- ~ --~·:,,;, . ' .,..,. - '. 

anschaulich interessant biitte ihnen noch ~i~;;,-~~%né~1í~ri ~~~~~~~~~si~lit·;_?.11.;;~ crea: 

por decirlo así, una nueva historia, un nuevo th'~ndo: cÜ~éio3~';g~~teJ: ¡~'zona ~i~eque 
' ' . . . ~-;' , ~ :". ' .• ' , .: ( .. , . . . . ' 

no es correcto hacer eso, recibir dinero' por hls.torl~ . que rio ~oi1.verdaderas, Gigi se 

defiende diciendo: "Ach, was heiss~ tib;r~aÜ;t -~~-()~~; nl~~/~:; ~er k~ schon 
- .. .. . -·· "'. ' ... . . . ' - ' -~' -- ;. . --· ' 

wissen, was hier vor tausend ode; ~~i~~se~d J'a.hren . pas~i~rt ist? ( Wisst ihr es 

vielleicht?"78 
' - -, . ----

Gigi habla con ironía de la historl·~·iegistrada· en los libros, puesto _que niriSuno de los 

testigos oculares vive, nadie puede ate5tiguar que es cierto, que realment~ tod~ lo 'que está. 

en los libros sucedió, así qu'e esa hl~'toria regiskda puede ser tan fantáStic~ coirio la que él 

cuenta. 

La convivencia con Mo1110Cha~e~tie su fantasía se vuelva más fructífe~si~~~re ~Üe 
- _, ····--·---' -- . - . _,-. , 

Momo está presente duran;e las' ~ras\Ie Gigi, a éste se le ocurren infini~~ d~ id~llS para . 

sus relatos. y aquí se me.antoja i.iri-a relación biográfica, pues me parece que con la relación 

que hay entre Gigi-yMo~o: E~de refleja, hasta cierto punto, la relación de él e Ingeborg, 
,', .-,- .. ,._,.,, 

pues com_o ya menc¡-~né'i~1~~ ~~tos biograficos, ella era su compañera de conversación en 

cuestiones litenirias''y·e~~írit~al~s, y tener una compañera que compartiera sus intereses y 

que lo escuchara, asi'~omo ~orno escuchaba a Gigi, favoreció a la inspiración del escritor. 

77 M. Ende, Momo. p. 46. Todos los oyentes ( ... ) declan que esta visita realmente habla merecido la pena y que 
nadie les babia presentado los tiempos antiguos de una fonna tan clara e interesante. G. 
71 M. Ende, Momo, p. 39. ¿Quién sabe Jo que es cierto y lo que no? ¿Quién puede saber lo que ha ocurrido 
aqui hace mil o dos mil años? ¿Lo saben ustedes? 
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En Ja primera historia que. cuenta GÍgi encof1trarnos un manejo de tiempo· lineal, Ja 

historia es muy sencilla y típica de las épic~ antiguas: una reina ciue tl."ata de_defender su. 

reino pide como castigo el pago de un tributo, es éngañada y Íinalmente_pierde ~u· reino~-Lo 

interesante para mi tem~ ~n está historiaes Ja ubicación temporal· qu,e' le_'?ª_;1 nfutidor. 

Cuando uno de Jos turistas pregunta cuándo sucedió todo estÓ Gigi'~~espÓr1de: ;'Die 

Kaiserin Strapazia war bekanntlich eine Zeitgenossin des berilhmten PhiJ~sÓpllen:Noioslus 
• :, >...' •••• -·-- • 

des Alteren".79 E;ta forma de ubicar los acontecimientos nos recuerda IÓ.qu~ se hacia af1Í~s 

de que se tuviera un punto de partida fijo común para contar Jos ~Ós, .. ¿~ s~~i~~~d~~ donde 

no existe un calendario como un contin11um estandarizado hecho~Ór JÓ~ ~:IJ16r~s',',ª0 .~dtos 
ubican Jos acontecimientos "refiriéndose a hechos particulare~"~e -;~c~~da~iÓn ~Ó~~n, 

, .. - . ' "-- -.- .·: .. , .\·'o - ··-

como, por ejemplo, 'cuando vino el gran huracán' o ;poc~:~ilii; c1~i ase~ht~~~ ~~)}~fe de Ja .. ·· . - ,_., .. ___ .. - '-.·; 

tribu"'81 
O en sociedades más. grandes y urb~izad;;s, COIUO :)a grleg~ 'se databan ")OS 

.·' 

hechos según la sucesión de los juegos olímpicos~ Jos róil{al1ó~'a1'contar Íos áfios desde Ja 
. ~~ ''( 

fundación de Ja ciudad (ab urbe condita)".82 Otra foci:;a ,;consiste en coritar Jos años por una 

serie de gobernantes y por Ja duracióri desÚ iein'ado". 83 PÓr ej~Illplo en la Biblia se ubica 

el comienzo de Ja predicación· de. Cristo así: 

en el año decimoquinto del reinado de Tiberio César, cuando Poncio Pilato era 
gobernador de Judea, y Herodes era gobernante de distrito del país de Iturea y de 
Traconitide, ( ... )en los dlas del sacerdote principal Anás, y de Caifás .... 84 

79 Ibídem. p. 46. Como todo el mundo sabe. la emperatriz Strapazia fue contemporánea del filósofo Noiosius 
el viejo. G. 
80 N. Elias. op. cit. p. 58. 
81 Jclem. 
•C? ltlem. 
u Ibídem. p. 67. 
114 Lucas 3:1. 
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' .· - - -- _: ' 

En el cuento que relata a Momo juega con los conceptos de Esp~cio y .Tiertlpo, pues para •. 

dar una ubicación espacial utiliza .vocabulario que ~e ~efi~r~· ~.~na orientaciÓ~tempri~1;\ 
como cuando describe el lugar en donde esttÍ,;o el reino del ~~n'~ipe: .;E; war ~¡~ht)m 

• ' . - -· . - ~ ·~." - . . - • ''< • . ,,. ' ,.., , 

Gestero und es war nicht im Heute, sondem es lag immei einen.T~g in cler Zukunfi'. Und 

darum hiess es da~ Morgen-Land". 85 Cua~dó el principe ~ec~acon e{h~dii\~alvada, le 

promete nunca ver hacia la luna, ella le dice que ~i lo hace olvid~ todo lo que .~s y posee, 

y tendrá que irse a Heute-Land (país del hoy).· Así Morgén~Úmd (país del mañana) es el 

lugar irreal en donde el principe es real y Heu,te-Land .es Ja realidad donde el principe es 

irreal. Cuando el principe rompe su promesa el hada Je hace un nudo en el corazón y el se 

va vagando hasta llegar a Heute-Lánd, 'en donde se encuentra. con la princesa Momo, quien 

ha abandonado su reino para buscarlo. Así, en una narración metadi.egética, Ende cambia 

Ja irrealidad del cuento narrado por Gigi para hacerla . reál dentro de la historia, pues 

describe la situación que el contador de historias: y' ll-tomo ella realidad' diegética 

viviendo. Pero toda esta realidad es lo irreal en el cuento, pues una vez que Momo reconoce 
. __ .e"·< ·--',. . ·, ·, . ' -

en Gigi al príncipe y le desata el nudo que tiene en el é:o~ó~, éf también la ri::c()noce .y 

juntos se van a Morgen-Land, el lugar verdadero p~ ei1Cis.' donde p~ed~".1 se~ ~~idaci .. : 

Al final del cuento Momo pregunta a Gigi ~i ya ~uriéJ:'oií sus p~ofugonistl:is, y. élle · 
' '< ) ':(;:~: 

responde: "Nein, ( ... ) der Zauberspiegel machte. eÍ~en nur ;terbÚclÍ; :W~rn:i; ínall · allein 

hineinblickte. Schaute man aber zu zweit hin~in,~~:.~~,'~ª':¡~~~·~st~rb~ich".86 
,_--;;::_: ".\.-~·~~~~:?j,-; --,;~"'--J'' .:.;-,.:;:.~ ::~~ -~-.. -·.· ... 

Aquí Gigi toma un elemento de Ja naturaleza -Ja J¡j~a~ '.y Ja convierte eri uÍl elemento 

mágico que hace posible que la princesa Mom~ Girolamo se vuelvan 

85 Ende. Momo. p. SO. No estaba en el ayer y tampoco e~taba en el hoy,._s.bto ·que-se situaba siempre un día en 
el futuro. Y por eso se llamaba El pals del mañana. G. · . . · • . 
S6 Ibídem,_ p. 54. No,( ... ) el espejo mágico sólo hacia a alguien mortal, ·cuando se miraba en él a solas. Pero si 
se miran dos, vuelven a ser inmortales. 
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inmortales. Esta idea de la eternidad ha sido uno de lo~ principales sueños del, hombre, 
.-.. - "i ··.·-:o·. 

Gigi lo hace posible en el cuento y Ende en la novela, pues al final del capítulo; todavía 

bajo el influjo del relato, Gigi y Momo miran juntos a la luna, que:~~ ese mom,ento, 
_. _·: ---, ': ·, . 

resplandece verdaderamente como un espejo mágico y les provoca el siguiente.efecto:./'sie 

fühlten ganz deutlich, dass sie für die Dauer dieses Augenblicks beide u~s't~rbÍi~·h;~ar~n".87 

Ende convierte este instante de éxtasis, de arrobamiento, en una etemid~d ~a;; 16~'dbs. 

Pero los mundos de fantasia que Gigi creaba con sus historias se ac~b~,~~ilncl~ ~ermite 
que los hombres grises influyan en su vida. Beppo y Gigi riiero~ i~~ úIÚm~s en d~jarse 
robar el tiempo por los hombres grises y los primeros .en notar qu~alio ~t~ba pasando con 

el tiempo de la gente. Beppo~ con el habl~ reflexiva q~e' lo:c:'~~ie~z.3, dice: "es kommt 

ntiher. In der Stadt ist es schon ilbe~IÍ"88 y ,;es wlrd kalt",89 co~ loqueanuncia la presencia 
.:-_;·.·.'. ' ": . .·. 

fría y avasalladora de los hombres. gnses. Aunque Gigi habla siempre sin reflexionar y al 

principio no le da importancia afhecho de que cada vez sean menos los adultos que visitan 

el anfiteatro, después de escuchar a los niños, habla de lo desconcertante que es el qÚe la. 

gente ya no tenga tiempo para las cosas esenciales de la vida; Gigi recuerda que la.gente 

antes solía buscar a Momo para que los escuchara, "sie haben sich dabei selbst ge~d~n;,.,;,c 
y buscarlo a él para escucharlo "dabei haben sie sich selbst vergessen".91 Por ~eclio de 

.-._ ·" 

esta oposición de ideas Gigi demuestra que la gente ya no tiene tiempo p~ si\nism~· que;, 

al dejar fuera de sus vidas estas dos actividades opuestas pero complementarias la gente en 

realidad está dejando de vivir, por lo menos espiritualmente, para encerrarse en una vida 

hostil y mecánica. 

87 ldem. Sintieron con toda claridad que, durante ese instante, ambos eran inmortales. 
88 Ibídem, p. 73. Se acerca. En la ciudad está ya en todos lados. 
89 Jdem, Empieza a hacer frío. 
90 Jbíclcm. p. 79. Se encontraban a si núsmos. 
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Lamentablemente Gigi también cae·en ese olvido de .sí mismo, su .viejo léma:. ~'Gigi 

bleibt Gigi"92 desapare~e c~n la llegada' de los ho~bres grises a su vida, quienes de una 

manera sutil le fueron robaiid~ fi¿ tl;~lnpo y con e~o la fantasía a sus hi~torias y a ~u vida,; 

que para Gigi había sido h~ta ent()~~~s ~orno un~ gran historia; 

El cambio yiene cuándo:~)"), perlódico le hace publicidad y una agencia de viajes lo 

contrata para presentru'1ó' ~o~'c>. úri ;.métivo más y le programa un horario fijo de trabajo: 

Con esÍo Gigi d~ja 'de :.;¡vf/~iti.;mpo 'espontáneamente, se convierte en una oferta más de la 

empresa, en su propiedad: y tiene que adaptarse al tiempo de ella. 

Tiempo Í:leiipúéS, la· radio' y la televisión lo llaman, con lo que termina de perder por 
-:-~_(',;_ .~~:_:>.:: ·:~;\\''):: .. ~~:-:-,_:: -.. ; 

completo suiibertaC:i;'ahoni es propiedad de los medios. Al perder Gigi su libertad, también 

la pierde su'_imagina¿Íón; "seine Geschiehten hallen keine Flügel mehr".93 

- .,.·... . 

u;~ me'cli~s,lo obligan a trabajar cada vez más rápido {para este momento el verbo 

"trabaj;.r' ;~ ha adquirido un significado completamente negativo, en la vidade Gig¡) y la 
. -... ; . ·. ..-

prisa hace que Gigi, primero, cuente las historias que sólo eran Para r.iiomo .)';,cle~~ués, 
.\.:". ".· - ~ ··:,_ 

repita las historias que ya había contado antes, sólo que con otros nombres.'j.as historias 
- . .., - _.;i-s-·-- - ' -· "-

que Gigi había inventado exclusivamente para Momo simboli~ab;m ~u pi>i~íl<:i~ 'creativ~ asf 
'. . ' ·, . - ! ;·:·~ - ~ ,,. ' . ' -

que al contarlas se va quedando vacío: "Als erdie letzt~~~lih~tiii; fühit~t~¡-·~lo~lich, 
- ·• : .! '>-~:, :,:. . .. ;;, . 

dass er leer und ausgehohlt war und nichts mehr erfind~n kó'~f~·;.~:varió'tieri~ tiempo 

tampoco para continuar la búsqueda de Momo, y como él dij~ ant~., se~ ~¿¿~~had~ por ella 
. - -· . - - . - ' - . ~',o ·-- .. "' - - .-; ,- - - - - . . . - . 

significaba encontrarse a sí mismo, así que podemos decir qu~· Ya ho ti~e.ti~~po para 

buscarse a sí mismo. Con el éxito ha perdido su esencia personal. 

91 ldem. Se olvidaban de sf mismos. 
92 Ibídem, p. 40. Gigi seguirá siendo Gigi. 
93 Ibídem, p. 172. Sus cuentos ya no tenían alas. 
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, -_ .· - ,. : 

Detrás de los medios de comunicación están los hombres gi-ises; quienes han provocado 

el éxito que tiene Gigi y han hecho que la gente no note ·qm: sus histririas se han vuelto 

monótonas. Son ellos quienes le han r~bado el tiempo a GigLEs -j~ est~: mome~:to cuando·. 
. -.. . .. ,·· - "\' -,· .--··_' ·,;;, . '• . 

Gigi se convierte en un verdadero mentiroso, pues vive de :~na ~~e~ 4Je ~~ ~~~iran~ a su 
- . . . , ,· ... :· ' ;· - . ., ·' - '• ·.~·-: ' ,_ ' 

. ·.:.--· 
filosofia, mientras antes jugaba con la veracidad de los' heclÍos'ó~u~dÓ~ en:::CI pas~do · 

histórico, jugando con el concepto de verdad, ahora cuenta .éon 'toda'inténciÓn hisforias 
' • ' -:·· '"· , 1 ' • '_;,'.); ~- .~:'.. ~ • 

repetidas como si fueran nuevas, engañando .deliberadamente a si'i públi_cri'Y:é'1;:Jsari~o.~n 
efecto negativo en ellos pues ya no les crea nuevos mundos, sólÓ.,l.;,;:::~a¿e"iii~:i~~rs; el· 

actual para que no se den cuenta de la "enfermedad temporal" que padecen. A este 

respecto, en cuanto a la realidad e irrealidad en el arte, Ende comentó: 

Warum ist manchmal die Nichtwirklichkeit wirklich, ohne jedoch aufzuhoren, 
unwirklich zu sein? Weil Dichtung und Lüge aus der gleichen Substanz gemacht 
sind, der Fiktion. Diese Substanz kann Heilmittel oder Gift sein, je nachdem, in 
wessen Hlinde sic gerlit. Sie kann sehend machen oder blind. Dichtung gibt sich 
als unwirklich aus und schaffi darum Wirklichkeit. Lüge gibt sich als wirklich aus 
und schaffi darum Unwirklichkeit.95 

Así, las historias que ahora cuenta Gigi ya no son curativas para las personas, ahora son un 

veneno que las hace ciegas a su realidad influida controlada por Jos ladrones del tiempo. 

Como Momo Jo describe después, Gigi mismo está todkrank (mortalmente enfermo) y sólo 

volverá a estar saludable, volverá a ser Gigi cuando ya no existan los hombres. grises. 

~ Ibídem, p. 173. Cuando hubo contado la última sintió, de repente, que estaba vacío y hueco y que no podia 
inventar nada nuevo. 
95 M. Ende, Zeue/kasten, p. 203. ¿Por qué a veces la irrealidad es real sin dejar de ser irrealidad? Porque Ja 
literatura y la mentira están hechas de la misma sustancia: la ficción. Esta sustancia puede ser una medicina o 
un veneno, dependiendo de las manos en que caiga. Puede hacernos videntes o también ciegos. La literatura 
se hace pasar por irreal y, por ello, crea realidad. La mentira se hace pasar por real y por eso crea irrealidad. 

47 



El tiempo para los otros amigos adultos de Momo 

Las personas que viven en :_los alrededores del -anfiteatro son pobres y felices. Es gente 

sensible y que sabe divertirse. Todos los vecinos se hacen amigos -de Momo -y ella se 

convierte en un ser indispensable para ellos. y en todos ellos se expenmenta un cambio 

contrastante con la aparición de los hombres grises, ellos- c~~iaJl su -~orina de ver el 
:-:-:. .- '··.' 

tiempo y por lo tanto cambian su forma de vivir. A continua~iÓrt d~cribi,ré primero la 

situación de las personas antes de la aparición de los ~orn~~~s grises y d~spués ~I .cambio 

que sufren tras ella. 

Cuando Momo ve a sus vecinos reconoce que son personas amables, frente-ii las q~_e_nci 

hay que tener miedo. Ellos le proponen llevarla· a un hogar para niños d()nde ~uld~ de 

ella, Momo les explica que ya estuvo en uno-de ellos y que no quiere vol':'er a _él, pues, ~ay:·¡ 

barrotes en la ventana y se les regañ~ tod~s los días. La gente se muestra ~~rtlp~Cll~~~aailte, 
estos motivos, lo que muestra que ellos mismos tienen aprecio por la libertac:tl)~~idl!tique 

Momo_ puede quedarse a vivir en el anfiteatro y_ que-todos cuidarán de ella, y celebran esa: _ 

_ misma. _noche _en su honor una fiesta que se caracteriza por la alegria: "Es war ein -so 

vergnilgtes Fest, _ wie nur arme Leute es zu feiem verstehen". 96 Para esta gente las cosas 

sencillas tienen sentido, cualidades como la generosidad, amabilidad y el mostrar amor son 

importantes para ellos, y el tener una nueva,amiga es motivo para celebrar. Es una fiesta 

improvisada que no requirió de una fech~especial;_ni tiempo de preparación. 

Es interesante que la novela gira' alrededor, de personas que practican oficios y no 
. " - :; ,- . " - ~- .. - -. --

:·.<; ; -·-,_ 

trabajos profesionales. Aunque esto.se_d~b¡: ·en parte al lugar donde se desarrolla la historia 

- entre gente pobre ;. -también. nos''recuerda'a los cuentos tradicionales alemanes -~ los 

96 Ibídem, p. 13. Fue una fiesta mu)' alégre, como sólo la gente pobre sabe celebrarlas. G. , 
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cuentos de los hennanos.Grimm -, .tos cuales siempre giraban en tomo a gente de oficios o 
~. -·' - - ~ -! ; 

gente de la nobleza. Todas estas personas amaffsus 'oficios, trabajan con gusto y saben que 

nadie podría efec;ua; el tr<!~ajo mejor que ellos,'' que son.·maestros dentro de su habilidad. 

Sin embargo ~ todos les pasa - y n~spasa ~ e~ ~lgún ni.omento sentir lo transitorio de la 

vida. 

"El tiempo se experimenta coil1~ un~ fu~Íza e¡.;i'irn~tica que nos coacciona"97 y puesto que 

el tiempo nos relaciona con. la sociedact·):{,3··.~~z con Í~ n~turaleza, la coacción es doble. 
~ . ' ' ' . 

Por un lado sentimos que la naturalez~ se;.va·Jlevándo nuestro tiempo, que nos vamos 
,·_ -.' 

desgastando, haciendo viejos. Por. otro' lado :parece: ,que nuestro·. tiempo dentro de la 

sociedad no cuenta, que nuestra vida es tan corta' que pasa desapercibida para el mundo que 
'". . ·.:. 

nos rodea, que nuestra vida no ha influido en. el tiempo de los demás. 

Esto es lo que le pasa al señor Fusi, elpe.1,~qu~~~.·i'io expresa as!: "Mein Leben 
·:·'.7 - ., .. •"'''.'· ., ·:-- -... - -- . . 

gcht so dahin, ( ... ) mit Scherengeklapper.und Ge~chwlitz urid Seifenschaum. Was habe ich 

eigentlich von meinem Dasein? Und we~ ich ei~al toÚiin, wird es sein, als hlitte es mich 

nicht gegeben".98 Al sentir.la transit~rlC:~~d·~~·lf:~~~a ~iente 0quele hace falta tiempo para 

hacer algo especial con la suya "denn fü;'clali·ri~htig~ Leben muss man Zeit haben",99 

y son precisamente estos momentos los. ~~e aprov~chan los hombres grises para presentarse 

a las personas y ofrecerse a guardarles el tiempo, prometiéndoles que se lo regresarán 

después con intereses, y que entonces podrán comenzar realmente a "vivir". 

97 N. Elias, op. cit .. p. 31. 
98 Ende, Momo. p. 58. Mi vida va pasando ( ... ) entre el chasquido de las tijeras, el parloteo y la espuma de 
J!bón. ¿Qué estoy haciendo de mi vida? El din que me muera será como si nunca hubiera existido. 

Ibídem, p. 59. Porque para vivir de verdad hay que tener tiempo. 
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Tras Ja visita de' Jos homb~es gri¿es eÍ señor Fúsi se siente mal: '°er f"tÍhlte si~h krank .und - :-. - . .. .. .. . , . ' . .~ 

elend", ' 00 y esta miseria I~ ~C:ompañ~ en su nuevo estilo de vida.Ya J1;)'trabaja con alegrlá:. 

ya no platica con su~ C:üentes, ios atiende d~ forma ~alh~;¡ó~cl~ >- ';i?resu~cla . .Mete a su 

mamá a un. asÚo, dej~ de visitar a Ja señorita Daria. ~ende s~ perlqi;i~~ ·;. ~o~Íellia a 
-'··;·/ ,<:;::.:.;~- ~,, ~ ·: .. :' "·: .. . ' . . : '. 

controlar todas· sus actividades estrictamente al compás del réloj;; pues:• tiene: la 'fiÍm~ :. 
I· • ,; .·'~( :. ·,. "• . l • ~' 

. determinadón de ahorrar tiempo: "Der Vorsatz, van nun an Zeit zu spii:rentum irgendwann :. 
··_>.· :;·¿-~·., 

in . der Zukunft ein anderes Leben beginnen zu konnen, saJ3 in . seiner s·~eléfa5t wi~ 

Stachel mit Widerhaken". 101 

El señor Fusi se vuelve nervioso y malhumorado pues entre'más Oipld<'>hacé su trabajo, 

siente que más rápido se Je va el tiempo. Y es que al señor FiiSi ~i1~·~lvida é¡ue ei'úe'mpo 

no transcurre siempre con la misma velocidad, pues l~ m;tÍ_~i~~~c:~~ ;~óci~ri~s l~dail una. 

velocidad diferente. Por ejemplo, cuando dedicaba parte' de la.noche 'á reflexiónál" sÓbre Jo . 

ocurrido durante el día. la memoria, el recuerdo le daba. Ünª duraC:ión extra al'tiéinpo:' 

Bergson habla de "un tiempo vivido" y "de la d~ión pe~onal hete~ogénea.dlstillta ~n 

cada persona.( ... ) La duración, por otra parte,n() es solamente lo que ~~cede~lno;§bién; 

lo que se conserva. Para Bergson, Ja duración es también aquello que dura gracia5 a Ja 

memoria", '°2 es decir, el recuerdo le da unaduración extra a la vida. al no haber recuerdo, 

el señor Fusi pierde esta parte de la vida que otorga la memoria. 

Puesto que el señor Fusi ya no está viviendo realmente el tiempo, sino que sólo lo está 

pasando, no hay nada que le dé a este tiempo un significado, algo que le dé los diferentes 

matices de duración que hacen que una vida sea rica y que el tiempo realmente cuente, no 

100 Ibídem .. p. 68. Él se sintió enfenno y miserable. G. 
'°1 ldem. El propósito de ahorrar tiempo para poder empezar otra clase de vida en algún momento del futuro, 
se había clavado en su alma como un anzuelo. 
102 Ramón Xirau, El tiempo vivido, p.51. 
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hay nada significativo que él pueda rememorar y conservar por lo que esta parte de tiempo 

se ha perdido. 

Lo que sucede con el señor Fusi es un model_o de_ lo que s,11cede con las demás personas 
. . . 

después de ser visitadas por los hómb!es.•gn5-e,s. Las personas comienzan a vivir sólo 

pendientes del tiempo y su vida _se vuelve. apresurada y hostil.·. 
·.· . ·. ' ~ -

La gente está tan ocupada que n~ l~ da tiempo de preocuparse por los deniás; Cu~ndo 
Momo apareció en el anfiteatro, la.gente lo notó y le ayud~n. pero ahora cuand;, alguien 

,' ._ .-

está en problemas nadie lo nota. Beppo barre sin parar, ni siquiera _regresa a casa a 
'· .. · _. 

descansar, pero nadie, ni siquiera sus amigos lo notan pues: "die Leute in ·de~ grolle;., Stadt 

hallen kcine Zeit, um auf den kleinen al ten Mann zu achten".1º3 

Los adultos ya no tienen tiempo de cuidar a los niños personalmente y tampoco sienten 

la responsabilidad de hacerlo, pues piensan que su vida es muy'~~u~ad~: ,;Dtm Eltem ist 

kein Vorwurf zu machen, denn das moderne Leben ~IaSst ihile1i' eben keine Zeit sich 

genügend mit ihren Kindern zu beschilftigen ... 104 Por eso. no. pu~~" pedirse a los padres que 

den de su tiempo a sus hijos, antes bien son eÚos q~.i~;.,e~:~~igen'._a:)g~bie~o que cree 
-;- :, ' --·___ ' ;. ~, 

instituciones que ocupen a los niños y en las que se le~ e~eñe'cosas productivas. 

Tampoco hay tiempo para disfrutar de una comida con tranqui!ida'.<i. ÁhÓra ia5 personas 

comen apresuradamente, de pie, lo cual es mu;signifi~Iii~~;p~~~~~rm~l~ente una buena 
- ·.: __ . _.; -- -<·'- ':. . , ____ ,_,-,- ,,_ '2- ·'. - , 

comida se . toma sentado, pero 'ahora .1~·ge~té ni siq~iera se sienta'. e:;,mo. p~ no tomarse 
- - - --.... •,,- .. -~;/:" -~ - -=- - ·.~~-.,-- .- • • -

tiempo de más en la comid~. El conierse v~.r~ducld~ a.ta.ti ~ólo ~Ü valor pragmático, una 

actividad que se hace por necesidad, peréi' si;.,"·disfrutiir de eÚa: T;m,bién los restaurantes y la 

comida que se da en ellos hac~~ {ªp~~ibl~ ~~{s~~u~~ ~isfrutar del comer, pues están 
:, -. •,_ .. · •' ' 

103 Ende, Momo, p.184. La ge~te. de_ la granciuw;'d apena~ tenla tiempo p;.;,. prco:u atención al pequeilo viejo. 
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hechos para que la gente se apiñe y la comida no.tiene buén sabo~. No~almentc d~spués 

de comer.!~ personas cxperime~t~mos un; sensación de bienestar~ siti~fac~i~n. pe;o ya 
:<·- '. ,· - '. ··-. :-·--·:,. ··- .: 

no és más así t~as laapari~ión de JC>s hombres grises. Aunque eit Ja novela'rióse describe Ja 
~ .. 

sensación· que experimenta la gente después de comer - que:· segurrunente es de 

iridifcréncia -;•tenemos Ja.de Momo, quien es más sensible, y de ella se nos dice: "Danach 
. ;• . . 

ftlhltc sic sich cl~nd ... '°s 

Si la gente se detuviera un momento a reflexionar sobre Ja manera en cómo están 
.· . 

. vivicndo,.cxpcrimcntarian en general un sentimiento de miserfa. Se darían cuenta de que se 

han vuelto iracundos, impacientes, que han perdido el interés por Jos aspectos espirituales 

de la vida, y que eso Jos está llevando a empeorar su convlvéncia como ser~ humanos. 

Pero para esto no les dejan tiempo Jos hombres grises. 

El tiempo para los niños amigos de Momo 

Los niños pueden saltar fácilmente del plano fantásti~o al real, tanto en el plano espacial 

como en el temporal. Saben ubicar los acontecimientos dentro de un tiempo cronológico 

lineal con el cual interactúan en su sociedad, pero también sabenconstruir con su .fantasla 

puentes por los que se desplazan al pasado, presente y futuro, facultad que han perdido 

muchos adultos. Es por eso que Jos niños fueron Jos más_dificiles para los hombres grises. 

Pero veamos antes un ejemplo de cómo juegan los niños con Jos conceptos espacio-tiempo. 

Los niños están reU:nidos, .'como de costumbre, en el anfiteatro y deciden jugar a que éste 
.:- . .·. ·-.· ,:. ' ·:_.:. '. ' . --_ ' . 

es un barco. en ~I,que van·_a Í::xplorar mares desconocidos. Se reparten los papeles de 

104 Ibídem. p. 185. No_se)cs ·pu·ed,C ~ccf nin&ún-reprOchc a los padres, porque la vida moderna no les deja 
tiempo para cuidar suficientemente a sus hijos. 
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capitán, timonero, investigador, marlnero.s y marine~,' pués deciden ~~e su b~l"co '.'es'ist 

ein Zukunftschifr'I06 ya que está equlpado co~ alta te~no1?~1a)>i~e~ba~g;,';no dejan fuera 

el elemento antiguo pues saben que para una buena aventura ~ecesitar; del toque mítico en 

lo moderno, por lo que dentro de su tripulación se encuentra·!Vl6nfos~,u~~·bella aborigen, 

que con sus conocimientos adquiridos por transmisión oral, ayuda al éxito de la 

investigación del moderno equipo. El mar por el que navegan no ha sido cruzado desde 

hace mucho tiempo por nadie debido a los peligros que encierra: 

Seit Menschengedenken hatte kein Schiff es mehr gewagt diese geführlichen 
Gewlisser zu befahren ( ... ) vor allem gab es hier den sogenannten ,,Ewigen 
Taifun", einen Wirbelsturm, der niemals zur Ruhe kam. ( ... ) Dieses Kreiselwesen 
stammt wahrscheinlich noch aus den allerersten Zeiten der Erdentwicklung. Es 
muss ilber cine Milliarde Jahre alt sein. 107 

Esta descripción dada por el narrador extradiegético y omnisciente, describe las ideas que 

tienen los niños durante esta aventura imaginaria por los mares, durante la cual juegan con 

conceptos como los de la eternidad o infinitud, pues crean un tifón que es eterno, que existe 

desde los comienzos de la tierra -o sea un tiempo desconocido en el pasado-, y que debe 

tener más de una miríada de años, número que seguraril~te.;~~ ~lcanzan a conce~ir, pero 
. . . 

que sirve para resaltar la infinitud del tifón. Seit Menschengedenken Úesde el recue~do de 

los humanos) es una figura poética que indica que el hombre no<puede tener i'nemoria del 

principio de su historia, que hay cosas en el pasado que permanecen ocultas para él y que 

hay cosas sobre el tiempo que son un secreto para la humanidad. 

ios Ibídem. p. 198. G, Después se sintió miserable. 
111

" Ibídem. p. 24. Se trata de un barco del futuro. 
107 lbitlem. pp. 24. 30. Nadie recordaba que un barco se hubiese atrevido a navegar por esos mares peligrosos 
( ... ) había aquí. sobre todo. lo que llamaban el ºtifón eterno .. , un ciclón que nunca descansaba. ( ... ) Esa 
especie de trompo animal procede7 probablemente. de las primeras etapas de Ja evolución. Debe tener más de 
mil millones de años. 
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En el juego la convivencia de lo moderno .=.et bárco con su te~nologia y el 'equipo dé 

científicos especializados- con lo antiguo -Momosdn :/~~~'.conocin~ie.ntos y c.ost0u~br.;s 
ancestrales, y las fuerzas naturales- forman un todo que se colllpl~~entati' y hac~;:.: posible·: . 

• ' • ' • '. • ' • • ~ < • • • ' • 

la aventura. La combinación no es motivo de escisión. 

Esta capacidad de jugar con el tiempo, as! como su despreocup~ción p~r ci~id~I~, h~~~ ele 

los niños una presa dificil para los hombres grises: 

Kinder sind unsere natürlichen Feinde. Wenn es sic nicht glibe;. so wlire die 
Menschheit lllngst ganz in unserer Gewalt. Kinder lassen sich viel schwerer zum 
Zeit-Sparen bringen als alle anderen Mensehen. Daher lautet cines :unserer 
strengsten Gesetze: Kinder kommen erst zuletzt an die Reihe. 108 

Sólo a través de los padres logran los hombres grises que los niños teng~ una 

conciencia pragmática del tiempo. Lo hacen mediante, primero, no dejarles tiempo a los 

padres para estar con su.s hijos, para que estos experimenten lo que es tener tiempo sin tener 

ccm quien compartirlo.-táctica que también usan con Momo- y, segundo, sembrar e~ los 

padres la idea dé que los niños t.ambién deben ocupar su tiempo únicamente en actividades 

ºprovechosas". 

En el primer paso, cuando. los padres ya no pueden· dc:dicarle de. su tiempo a sus hijos, 

tratan de sustituir éste con regalos como. juguetes y dinero .;.;.lo. cuál nos rec~erda la 

materialización que hacen del tiempo los hombres 'grises-;-. Los niñosse lamentan frente a 

Momo, Gigi y Beppo: 

- 'Wir haben jetzt ein sehr schllnes Auto( ... ). Am Samstag, wenn mein Papa und 
meine Mama Zeit haben, dann wird es gewaschen. Wenn ich brav war, darf ich 
dabei helfen '. 
- 'lch darfjetztjeden Tag ins Kino, wenn ich mag. Damit ich aufgehoben bin, weil 
sic leider keine Zeit haben'. 

108 Ibídem. pp. 116~ 117. Los niños( ... ) son nuestros enemigos naturales. Si no existie~ hace tiempo que la 
humanidad estaría en nuestras manos. Los niños son mucho más dificiles de empujar al ahorro de tiempo que 
todos los demás hombres. Por eso, una de nuestras leyes más severas dice: a Jos niftos les toca al final. 
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- 'lch hab schon elf Miirchenschallplatten ( ... ). Frilher hat mein Vater mir abends, 
wenn er van der Arbeit gekommen ist, immer selber was erziihlt. Das war schéin. 
Aber jetzt ist er nic mehr da. Oder er ist milde und hat keine Lust'. 
- ')ch bin eigentlich ganz froh ( ... ), dass meine Alten keine Zcit mehr für mÍch 
haben. Sonst fangen sie bloss an zu streiten und ich krieg dann Prügel'. 
- • Aber ich, ich kriege jetzt vi el mehr Taschengeld als frilher! '1º9 

Pero todos estos regalos no hacen sentir más felices a los niños, pues aunque son muy 

costosos no se puede jugar con ellos, como se explica en cuanto a los juguetes: "vor allem 

waren diese Dinge so vollkommen bis in jede kleinste Einzelheit hinein, dass man. sich 

dabei gar nichts mehr selber vorzustellen brauchte"110 y si no hay nada que imaginarse, si 

no hay fantasía, el juego no funciona. Además Jos niños tienen la sensación de.:que sus· 

padres les dan todos estos regalos porque ya no los quieren, se sienten abandonados y 

perciben que esta nueva forma de vida apresurada tampoco hace feliz a los aduitos: .·"Sie 

méigen uns nicht mehr. Aber sie méigen sich selbst auch nicht mehr. Sie m1Sgen Uberhaupt 

nichts mehr"' .. 111 

En el segundo paso los adultos deciden ocupar a sus hijos con actividades provechosas: 

Man muss Anstalten schaffen, wo sic zu niltzlichen und Jeistungsfáhigen 
Mitgliedem der Gesellschaft erzogen werden. ( ... ) Kinder sind das 
Menschenmaterial der Zukunft. Die Zukunft wird cine Zeit der Dilsenmaschinen 
und der Elektrogehime. Ein Heer van Spezialisten und Facharbeitem wird 
notwendig sein, um alle diese Maschinen zu bedienen. Aber anstatt unsere Kinder 
auf diese Welt van margen vorzubereiten, lassen wir es noch immer zu, dass vicie 
von ihnen Jahre ihrer kostbaren Zeit mit nutzlosen Spielen verplempem. 112 

IQQ lbiclern, pp. 76, 77. - Ahora tenemos un coche bonito{ ... ). El sábado, cuando mi mamá y mi papá tienen 
tiempo, lo lavan. Si he sido bueno. también me dejan ayudarlos./- Yo puedo ir cada día al cinc sola, si quiero. 
Alli piensan que estoy bien guardada, porque ellos no tienen tiempo para ocuparse de nú. /-Yo ya tengo once 
discos de cuentos ( ... ). Antes me contaba cuentos mi papá, por la noche, cuando volvía de trabajar. Eso si que 
era bonito. Pero ahora no está nunca. O está cansado y no tiene ganas. I -En realidad me alegro ( ... ) de que mis 
padres no tengan tiempo para mi. Porque si no. empiezan a pelearse y me pegan. / ·Pues a nú me dan mucho 
más dinero que antes. 
1 

JU lbiclem. p. 75. Sobre todo, esas cosas eran tan perfectas hasta el menor detalle, que uno no se podia 
imaginar nada. 
111 Jbiclem, p. 78. Ya no nos quieren. Pero tampoco se quieren a si mismos. Nada les gusta ya. 
112 /biclem, p. 185. llay que construir instalaciones donde se les eduque para que sean miembros útiles y 
eficientes de la soiedad. ( ... ) Los niños son el material humano del futuro. El futuro será una época de 
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Así. los niños pasan el día en depósitos donde aprenden juegos que no son divertidos, pero 
que los prepararán para el futuro. Por medio de los padres logran los hombres grises 
despojar a los niños de su fantasía y de su tiempo. 

máquinas a reacción y cerebros electrónicoS. Se necesitará un ejército de especialistas y técnicos para manejar 
todas esas máquinas. Pero en lugar de preparar a nuestros hijos para ese mundo de mañana permitimos 
todavía que muchos de etJos pierdan gran parte de su precioso tiempo en juegos inlltilcs. 
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EL uso DE síMBOLÓs PARA oíis~RIBÍR EL TIEMPO 

Para volver a encontrar el verdadero ~i~ificádo del tiempo el hombre debe volver a las 

fuentes originales, al ca6s, a'.1a sabi~url~ p~~iti~a. a la mit~logia, a la poesía. Hay que 
- ' -·,. - '. ' - ; .. <--.-, - - ,. . -

regresar al origen que n~s sc;Í'laÍ~ J~ riaturi;_le~~ y los sentidos y_ dejar ft.Íera Íá razón. Por eso 
·~ ·-- ' , . ' ·: ,--. ' ·. 

Ende lleva a Momo. a u~ Jiúildo ~Ímbólic~~P~.éti~o en él c¡ue la, niñ¡. encontrará el 

significado del tiemp;; para ~ll~ y ¡;lrri[ l~ ltim~atlidad. 
Com~ ya mencioné en los datos biogclfico~. Ende creció en 'un hogar en' el qJe imperaba 

una gran devoción espiritual, un profundo respeto a los sistemas religiosos del mundo y el 

deseo de conocimiento de éstos. El mismo Michael Ende a lo largo de su vida' siguió 

investigando más acerca de estos sistemas, como se describe a continuación: 

Seit den fünfziger Jahren beschiiftigt sich Michael Ende mit "nahezu allen okulten 
Systemen der Welt, vom Zen-Buddhismus bis zu den Rosenkreutzern und 
Alchimisten und der Kabbala und der Anthroposophie Rudolf Steiners". Solange 
die Lehren nicht dogmatisch und kein allzu groper Hokuspokus, sondern auf 
Transzendenz ausgerichtet sind, sind sie für Michael Ende von Interesse. Mil 
ihrer Hilfe erhoffi er sich eine andere Sicht aufdie Welt. 113 

Sin embargo nunca se hizo miembro oficial de algún grupo religioso. como él mismo lo 
explicó en una carta a un imaginario Welterkliirer (explicador del mundo): 

Du weisst, wie eifrig ich mich mit Philosophie beschiiftige und welcher (sic.) 
staunenden Bewunderung ich vor den grossen Gedankenpaliisten der 
Menschhcitslchrer stehe. Ich kann eine Weile zu Gast darin leben. aber ich kann 
sic nicht für immer bcwohnen. ( ... ) Ich gehfüe nun einmal zum fahrenden Volk, 
wie alle anderen Gaukler und Kilnstler, die danach trachten, jeder und niemand zu 
sein. 114 

10 R. Hocke, op. cit. p. 53. G. Desde los años cincuenta Michael Ende se ocupa de .. casi todos Jos sistemas 
ocultos del mundo. desde el Zen-Budismo hasta rosacruces, los alquimistas, la Cábala y la antroposofia de 
Rudolf StcinerH. Mientras las enseñanzas no sean dogmáticas, ni tengan demasiada charlatanería, sino que 
estén dirigidas a la trascendencia. son de interés para Michael Ende. Él espera con su ayuda tener otra 
p,crspectiva del nmndo. 

14 Ibídem, p. 54. G. Tu sabes con qué empeño me ocupo de la filosofia y qué gran admiración tengo por los 
palacios de conocimiento de las enseñanzas de la humanidad. Puedo vivir en ellos como huésped un tiempo. 
pero no los puedo habitar por siempre. ( ... ) Pertenezco al pueblo nómada. como todos los saltimbanquis y 
artistas que aspiran a ser todos y nadie. 
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. . ' . - . 
Mientras Michael '.'habitaba". temporalmente algún. palacio de conocimiento, adqüiria 

experiencias que le daban una visión particular. del mundo, pero no le daban-~espu·~...,.ta a 

todas sus pregu~tas, pue~ ~ara él las re~p¿~~t~ a las pregunt~ imp~rtant~s ~f 1a vida 

también se encuentran. en el arte. Y E~cÍe fusi6nó e~t~s elementos en sus novela.-<: lo 

mísÍico, lo r~ligÍoso, lo e'sóterico, lo má~i~~)í: n'iíti~ó·y 1C>;artístico. Enes¡~ füsió~ us,;, los 

. símbolos de los que se valen los sist~~rui"o~~ltC>s dii mundo" para explicarlo: y tan\bién 

se ~irvió de esos símbolos para represent;ii-y~i~ifi~.-./e1 tiempo. 
- ·- , .. ·.···''"'. '. . .. ' 

El uso de figuras simbólicas se concelltl"Íl ~e f~!:lnª especial en el capítufo doce: /l/omo 

kommt hin, wo die Zeit herkommt-dvr.omo lleg;{~í lug~ de donde.viene el-tiempo), en 
, .. f.:.'." ··-'. . /:.·-:: 

donde Momo visita la casa de maes~~ -~~~- y s~ ri~s da una; h~rmosa descripeión 

metafórica de la procedencia déftie.TipC>y,cl~-~~~alo~intririseco,'razón por la cual tomo 

este capítulo como punto de ¡)'.;rticláp'~é~~t.i·;~~·demi trabajofiero sin dejár fuera .:itros 

elementos simbólicos del r~it~-~~ Í~_::-v~J~-i~Ji't~6iii/s~J; i;i;~ortántes .. Tomand.:i en 

cuenta que Ende _combinó la sabidllrla y iós shnb~los'de v~Cls ~istemas, yó utilizo paro mi 

análisis tres diccionarios de símbolos y mitÓ~.~Í'irici~·~iJi~hte ~I e~'crito por Jean Chevulier, 
'.\ : .•. >'.· ·; 'n:~ _. '.;· '· ... ~:,.. -

pues ahí se describen los símbolos. que . han. utilizado· los diferentes sistemas religi"sos, 
.· .~;· :~ ·, ·: 

míticos y esótericos; pero al igual que Ende no me apego a la explicación de algún sistema 

en particular. 

La tortuga Casiopea 

Antes de describir el significado simbólico de la tortuga quiero explicar el origen del 

nombre de C~iopea. El Dicii~nary of astronomical names nos dice sobre este nombre: 

In Greek mythol~g~, ~~siop~i~ was th~ beautiful but boastful wife of Cepheus, 
King of Etiopía;· and mother, ~f Andromeda. Because of her constant boasting she 
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was elevated to the heavens in the fonn of her present constellation, where she is 
dcpicted seated in a chair and holding up both her anns in supplication. The 
constellation is casily recognized by the five bright stars that from the "W" ofher·. 
clmir. (This is valid for the northem hemisphere: in the southem hemisphere the 
stars fom1 an "M".) 115 

El que Michacl Ende diera a la tortuga el nombre de una constelación es muy apropiado 

pues las estrellas fueron la primera guía, tanto temporal como geográfica, del hombre. 

Respecto a esto, otro libro de astronomía nos dice: 

En la lejana época prehistórica, el hombre miró el liso manto nocturno cuajado de 
estrellas y creyó ver la chispeante silueta de figuras conocidas. Antes de inventar 
la escritura, puso nombres a los cuerpos celestes.( ... ) Y al diseñar relojes de arena 
o agua, atisbó los movimientos del cielo( ... ). Para el nómada y el marino, las 
estrellas eran hitos de guía que les indicaban la dirección. 116 

Muy acorde con esta explicación y con el hecho de que la constelación Casiopea es 

fácilmente visible, el papel de Casiopea dentro de la novela armoniza con su nombre, pues 

es ella quien guía a Momo a la casa del maestro Hora. 

En la obra de Ende aparecen varias tortugas (Uschaurischum, Mor/a, Tranquil/a, etc.) 

porque como él explica: 

In der Weltmythologie wimmelt es ja geradezu von Schildkrllten. Der Noah der 
nordamerikanischen Indianer z. B. rettet sich nicht wie der biblische in einem 
Schiff, sondem auf dem Rilcken einer riesigen WasserschildkrClte mit seiner 
Familie über die Sinflut. 117 

1 u Adrian Room,. Dictionary of astronomical names, p.70. En la mitología griega Casiopea fue la bella, pero 
jactanciosa esposa de Cefeo, rey de Etiopía, y madre de Andrómeda. Debido a su constante jactancia fue 
elevada al cielo en la fonna de su presente constelación, en la que es representada sentada en una silla y 
levantando ambos brazos en sefü1l de súplica. La constelación es fácil de reconocer por las cinco estrellas 
brillantes que forman la .. W .. de su silla. (Esto es valido para el hemisferio norte: en el hemisferio sur las 
estrellas fonnan una .. M"). G. 
116 David Bergman, El Universo, p. 10. 
117 M. Ende, Zette/kasten. p. 72. La mitología universal está literalmente cuajada de tortugas. El Noé de los 
indios noncamericanos, por ejemplo, no se salva del Diluvio en un arca, como el Noé bíblico. sino, junto con 
su familia, sobre el dorso de una gigantesca tonuga acuática. 
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Así como esta tortuga mitotÓgica: Cáslopea ,cu~ple un papel ~alv¡dor para Momo, pues 

cuando los hombres grises está~,,~; c~ptunlr ~ la Ji¡~~ o cu~do ella se sient~ desesperada, 
- :.:, .. .:_{~. ' 

aparece la tortuga para. llevarla a casa de maestro Hora. ;_ . 
El· diccionario de los símhotok de Jean 211é~_¡f¡~er die:;,; ~~~re l~ to~tÍga: Essabia porque 

-- "~ ·~;:. -·: -- ·~·: ·_ ·_;~ :::".;_ ~·,;.~.?::::: .'..'·~:;·:-; -~,::_· .. ;\::·~~~:;2:t~ 'é·~--:~. : .·.-.·:·· ; .. :_ ··.< . . :. ,_· -: '· ·. :. . 

·se le considera vieja y portadora' dé "caracteres sobre!szi .. '.cáparaióíi'.~~.8 :En:·el caso de 
. . -.·. . .. ~~: .: ._·_~':'<·;:·.-.:~;·;~ _ .. ;·J'.::.:! {~~~~~;~:: .. ~ ~:>.-~. :~;}~:_;·_; ~:-:·~:: '!/h~~·-' ,¿~;;~: ;~.:~;~~:~:~-.~·:' _:·'.·.; -:: :·,_~~- -- ~ 

Casiopea esta sabiduría se ev1denc1a en su ·conoc1m1ento delJ1empo;•,pues·sabe con media 
"<.'L,\··-.·~'":.:·:::;._- .. ' -:·:i<.:.", 

hora de anticipación lo que ocurrírá''e~ el fúturo. p;:)r eso puede'gu~~ ii~M:ómÓ .a iravés de 

la ciudad sin. toparse· con los hombres grl~~s qÜe la ~táit btÍs~~d'.i>',' Í:i' i'á;.t~gll s~be por . 

dónde y en qué momento p~aran y toma el camino por do~d;e11Zncf1~:~~.-~()m~ a 
,-ff-'··· 

continuaéión se describe: "manchmal kamen die granen Herren schon' eini:ti Augenblick 
--""':-, -··-- _ .. _ .. ,_ .. - '·" 

sp!iter an einer Stelle vorüber, an der die beiden eben gewesen Viare~.<A~~r,~ie ~~~;;,~eten 
ihnen niemals". 119 Esta sabiduría le da a Casiopea -y a Momo - mayor~~~;~j"¡. ~~ j~'~ue la 

~-';);'"- .,- .- ,_._";..- ;--

velocidad podría darle, pues aunque van muy lento, nunca tropieZarí:.:;c1¡~; b~id~h mhsst~n 
. ~ .- ·-· 3:~ .-';:';>- -f-. 

auch niemals jemand ausweichen, wurden niemals angestossen-;' kei~i.Auto· musste 
- '. -· .. , ... - ·- '':-' ' .. : :.,. ,·-,-'·:¡~·'. . - -. 

ihretwegen bremsen,( ... ) so mussten sie sich niemals eileri rind Íúein'3.1!'~futli'alt~~.--um ~ 

Momo en su lucha contra los pocos hombres grises sobreviviente~; ... si;;,k~nnte zvvar nur 

langsam krabbeln, aber da sie ja immer im Voraus wusste, wo ~i: V~;fol'ier 1l~r~~ würden, 

118 Jean Chevalier. Diccionario de los símbolos, p./ 008. 
119 Ende. Momo. p. 128. A veces los hombres grises aparecian unos momentos después por el lugar en que 
ellas habían estado. pero no se encontraron nunca. 
120 Ibídem, p. 123. Las dos no tuvieron que apartarse ni una vez ante nadie. nadie las empujó, ningún coche 
tuvo que frenar por su causa. ( ... ) De ahí resulta que nunca tuvieron que correr ni nunca tuvieron que 
detenerse a esperar. 
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errcichte sie die Stelle rechtzeitig und legte sich so in den Weg, dass die Grauen ilber sic 

stolperten und sich auf dem Boden Uberkugelten". 121 

Además esta sabiduría es especial porque aunq~e conoce-el.futuro nó' lo .;;mbia, tll 
"''-- ;;»: 

respeta. Cuando maestro Hora le pregunta a Casiopea porque no hizo n.a~a ~ara evitar que 

las siguieran los hombres grises ella le responde: "Weiss nur v;¡·rh~~'.;'.b';;.i~~-~ich~ nach'', 122 

i'., 'J" '("'¿,~-,~ ·- - . ,,~· ~.' - . 

lo que nos deja pensar que ella no puede presuponer taii intenciones;'qtie lo-~ i:lemáS.tengan . 
. .. "'··' .. ,· 'i, . 

En este episodio ella sólo sabe que no se encontrarán a los h~mb~~~-~s~~.-~~ro no sabe por 

qué, no sabe lo que ellos planean. Por otro lado esta respuesta ·nos deja en incógnita el 
'· .•·· .. ',C'.;;_ .. , 

alcance de la sabiduría de Casiopea, quien aún para maestro H¿·;a re~~Jta enigmática. 

Casiopea no habla, es su caparazón el que Je sirve de m~di(). de comunicación con 

Momo, pues allí aparecen los mensajes que la niña puede leer. Ende tomó esta idea de la 

mitología china, como él mismo explica: 

Wenn man das 1-Ging, das chinesische "Buch der Wandlungen", aufschlligt, so 
wird man linden, dass die 64 Ur-Hexagramme, von denen, wie es heisst, alle 
Schriftzeichen abstammen, von einem vorgeschichtlichen Weisen aus den Mustem 
auf den einzelnen Platten eines SchildkrtStenpanzers abgelesen worden sind.123 

. 

Es notable también que puede llegar a Ja casa de maestro Hora, pero no puede decir 

cómo llegar a ella, "der Weg ist in mir", 124 dice, y con eso da a entender:_que_" iiu 

conocimiento es como una parte más de su cuerpo, no Jo puede sacar para darlo a otros, 

121 Ibídem. p. 26 t. Cierto que sólo podía arrastrarse lentamente, pero como sabia de antemano por dónde iban 
a pasar los perseguidores. llegaba a tiempo a ese sitio y se ponla de tal manera que los hombres grises 
tropezaran con ella y cayeran al suelo dando tumbos. 
122 Jbitlem, p. 236. Sólo preveo. No medito. 
123 M. Ende, Zettelknsten. p. 72. Si se abre el 1-Ching {el Libro de las transfonnaciones chino» se encontrará 
que los sesenta y cuatro hexagramas primigenios, de los que se dice que proceden todos los signos de la 
escritura, fueron sacados por un sabio prehistórico de los dibujos que se fontlan en las distintas placas de un 
caparazón de tonuga. 
12

" M. Ende. Momo. p. 231. El camino está en mi. 
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más bien se Je tiene que seguir -y -a su-, pasoc si se quiere Uégar a d~nde 'su conoC:imiento la 

gufa, que en este caso. es la casa de maestro. Hora. 
. ··, __ .· - . -

El tiempo és intrínseco a su ser, "sie ist ein Wesen von ausserhalb dcr Zeit. Sie trllgt ihre 

eigenc kleine Zcit in sich selbst". 12s Ende plantea este juego del tiempo; éJ que Casiop~a 

tenga un tiempo propio, independiente al tiempo del universo, pues esta imagen es la que 

tiene él de la tortuga como especie, que tiene su propio tiempo: 

Ihr Alter. Ich meine damit nicht nur, dass sie im einzelnen sehr alt werden k6nnen, 
sondem das Alter ihrer Spezies. Es hat sie schon gegeben, als der Mensch noch in 
Abrahams Wurstkessel schwamm, und es wird sie vermutlich noch geben;· wenn 
wir llingst wieder abgetreten sind. 126 

Recorrido laberíntico para llegar a donde nace el tiempo 

El camino que recorre Momo para llegar a la casa del maestro Hora es como· un 

laberinto, pues para no toparse con los hombres grises, Casiopea conduce a Momo a través 
- - - .- -

de un camino especial: "Der Weg, den die Schildkr6te sie filhrte, Ww-de iminer~onderbarer . . - - . . 
< • • .~· ' • e.-

und verschlungener. Sie waren schon durch Gllrten gelaufen/ Uber Brnckeii,. durch 

Unterführungen, Toreinfahrten und Hausflure, ( .•. ) sogar scho~ 'd.¡..¿h i<'.eller'\ 127 I;ri~ero la . 

lleva a través de la tumultuosa ciúdad y desp~~ a _las orillas de ésta, en donde y~ no habita 

nadie, y de ahí llegan a otra parte de la ciudad en donde tienen que ir muy despacio para 
avanzar rápido: "Je Iangsamer, desto schneller".128 Finalmente llegan a Niemals-Gasse 

12
' Ibídem. p. 245. Es un ser de fuera del tiempo. Ella lleva su tiempo en sí misma. 

126 M. Ende, Zettelkasten. p. 73. Su edad. No me refiero sólo a que puedan vivir. cada una de por si, mucho 
tiempo. sino a la edad de la especie. Ya existía ésta cuando el hombre flotaba en la sopa primigenia y 
se.puramente seguirá existiendo cuando nosotros estemos ya muchísimo tiempo fuera del juego. 
12 M. Ende, Momo. p. 128. El camino por el que la conducia la tortuga se volvía cada vez más extrai\o y 
recóndito. Habian atravesado jardines. puentes. pasos subterráneos, portales e incluso algunos sótanos. 
128 Jblclem. p. 233. Cuanto más lento, más aprisa. 
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(Calle de jamás), en .donde sólo se puede avanzar caminando enreversa. Esios juegos con 

el orden del tielllpo y del espacio nos recue~dan eLSiguiénté . fra~énto dé Novalis: ';'La 

distancia en el tiempo y la distancia. en el espaCio. se conf~nden, sé clesvan~cén la· una a la 
·•o: •'·,':. 

otra". 129 Y esta confusión del tie~po y del espa~io formru{ ~ú:¡~¡;~rlnt~ ~~pa~lo-t~mp~ral. 
"e'~.,·~ 1 .; :f;::-', >', .· .. :-. 

El laberinto "ha sido utilizado como sistema de. defen~~ ~(!;;j:;defen~~ n"d;~ÓI~ ~o,;tra. el 

adversario humano, sino también contra las influe~ci~s n{~icM~~;~íl~?;;'~''~~i~'~,~~ 't~i~' la 
'•'_,,":;. -·:· .. ,>> 

parte de la ciudad de ir despaci o - que también se;descrlb¡;:;;oiTio: ~·Ge~irr _der leeren, 

schneeweissen Strassen und Pl1ltze"131
- como la de a~~iJ~ri'·~~v~i;a:'rorman un l~berinto 

- • _, • • • ,~ ··, r • 

que protege Das Nirgend-Haus (La casa de ni~~~·part~) d~ .los hombre~ grises, 
;·~ • • •• ;- • • 1. c. ·- ,, ·• 

impidiendo que éstos tengan acceso al lugar de donde proviene ·el tiempo. 

En el caso de Momo el laberinto adquiere otro significado. El diccionario de . los 

símbolos dice: 

El laberinto anuncia la presencia de algo precioso o sagrado. El centro que 
protege el laberinto está reservado al iniciado, aquel que a través de las pruebas de 
iniciación (los rodeos del laberinto) se ha mostrado digno de acceder a la 
revelación misteriosa. Una vez alcanza el centro, está como consagrado, 
introducido por los arcanos, está vinculado por el secreto. 132 

En un sentido místico, Momo ha pasado las pruebas para llegar a das Nirgend-Haus (La 

casa de ninguna parte) y para conocer el lugar de donde procede el tiempo. Primero porque 
.· .-.... 

ha sabido escuchar la música que suena en lo profundo de su corazón, y la que proviene del. 

universo, por lo que pudo ser llamada por maestro Hora. Esto está relaciorit:d~~·~~6ri l~ 

meditación, por medio de la cual se pueden escuchar los so~idos m~ ·p~o:;~~o~'~e uno 

mismo. Después pudo caminar lentamente al ritmo de Casiopea, se~ii11ú'ci~í~ent~_todo el .· .. 

129 Nova1is, Fragmentos, p. 95. 
130 J. Chevalicr, op. cit., p. 620. 
131 Ende, op. cit., p. 131. Laberinto de calles y plazas vacias1 blancas como la nieve. 
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tiempo sin preguntar y permaneciendo callada cuando ésta se lo o~de~ó, caffi'inando, t~davía 

más lento y luego en reversa. cuando tuvo que hacerlo, y finalm~nte; ~~sol\fer el acerÚj.; <.I~ 

maestro Hora: Todo esto demostró que era digna de a~ced~r a·l~ "revelaci.ón misterlosa~\ a 

lo precioso que resguardaba el laberinto: Las flores horarla5, ~l lugarde dond~ pr~~ede el 

tiempo. 

Aún durante Ja observación del naeimiento y de Ja muerte de las flores tiene que 

demostrar. su autodominio manteniéndose en silencio, acallando sus emociones, que Ja 

habrían llevado a llorar a gritos si se hubiera dejado llevar por ellas. Pero el permanecer 

callada era otro requisito que tenía que cumplir para conocer la procedencia del tiempo. 

El lugar de donde proviene el tiempo: la ciudad de maestro Hora 

La ciudad en donde habita maestro Hora rompe con Ja lógica cotidiana y con el orden ·del 
. . 

tiempo. Para empezar, esta ciudad se ubica fuera de todo espacio geográfico y temporal, 

pues aun los hombres grises que constantemente recorrían todos los puntos de.la ciudad no 
• ,_.. ·!·· 

habían visto nunca este sitio y al no saber cómo ubicarlo geográficamen!e;· utili~ liria 

transliteración temporal: "Es ist ( ... ) als ob diese Gegend ganz am ~de dei Zeit ¡¡égi••.133 ·· 

En la calle de entrada a la ciudad hay que caminar muy, ~Úy ~espacio si se quiere 

avarizar, los hombres grises, que desconocen este secreto, tratan de alcanzar a Casiopea y 

a Momo corriendo, pero no, lo. logran pues: ''.ie.mehr sie beschleunigten, desto weniger 

kamen sie vorwiirts" .134 Esta situación es contraria a lo que los humanos y los hombres 

grises están acostumbrados, se avanza con la velocidad inversa con la que se camina. 

132 J. Chevalier, op. cit., p. 620. 
lll M. Ende, Momo, p. 129. Es( ... ) como si ese barrio estuviera al borde del tiempo. 
134 lbitfem. p. 130. Cuanto más aceleraban. menos avanzaban. 
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Las casas parecen no estar habitadas por na'~i~y so~ de un coll:>~ pruticular: "sie waren 

VOit cinem fast blendcnden Wcis~;;IJS quecon~ia con las sombnl l:>oscur.lli que se ven a 
- -- -

través de ellas. Del significado del color blanco el Diccionario de símbolos de Chevalier 

nos dice: 

Absoluto y no teniendo otras variaciones que las que van de la matidez al brillo, 
significa ora la ausencia ora Ja suma de los colores. Se coloca así ora al principio 
ora al final de la vida diurna y del mundo manifestado, lo que le confiere un valor 
ideal, asintótico. En Ja coloración de los puntos cardinales es pues normal que Ja 
mayor parte de Jos pueblos lo hayan hecho el color del este y del oeste, es el sol­
astro del pensamiento diurno, nace y muere cada día. El blanco es en ambos casos 
un valor límite, lo mismo que estas dos extremidades de la linea indefinida del 
horizonte. 136 

Este significado se cumple en esta calle, pues efectivamente es un lugar al limite del 

mundo y al limite del tiempo, en él que no se puede ubicar algún horario del dia: .. hier war 

es nicht mehr Nacht, aber es war auch nicht Tag",137 sin que estos opuestos lleguen a 

encontrarse. Con las sombras se forma. la dualidad de lo blanco y lo negro, .constante.de ,1as·' 

culturas orientales y que simboliza situaciones y caracteristicas opuestas, como día y noche,· 
' ' ' 

tierra y ciclo, ~onocimiento e ignorancia, elementos contrastantes que apare~~ri de continuo ' 

en Ja novela: por un lado la ignorancia de los hombres grises y por el otro la sabiduría de 

Momo y Casiopea, la ciudad donde viven los hombres y donde actúan los hombres grises 

como elemento terrenal y la ciudad de maestro Hora como elemento celestial. Pero también 

muestra que hay opuestos que son necesarios para mantener un equilibrio armonioso, 

Novalis lo describe así: 

Tenemos dos sistemas de sentidos que por más diferentes que parezcan están 
íntimamente ligados el uno al otro y estrechamente confundidos. A un sistema le 
llamamos cuerpo, al otro, alma. El uno depende de las excitaciones externas cuyo 

us Jdem. Eran de un blanco casi cegador. 
IJb J. Chevalicr. op. cit .. p. 1057. 
117 M. Ende, Momo, p. 129. Aquí ya no era de noche, pero tampoco era de día. 
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conjunto constituye lo que llamamos Ja naturaleza o el mundo exterior: el otro está 
primitivamente sometido a excitaciones internas cuyo conjunto constituye lo que 
llamamos Espíritu, el universo espiritual o mundo de los espíritus. 138 

Para llegar al conocimiento del tiempo y de nosotros mismos es necesario mantener.la 

armonía de estos dos sistemas. Es necesario mantener la armonía entre fantasía y realidad. . 

Tras esta entrada tenemos Die Niemals-Gasse (La calle de Jamás). Para avaniar por esta:;.:.' 

calle se tiene que caminar en reversa, Momo no lo hace así.al prin~ipio: y>· nó'.' ~uéde '•" 

avanzar, para ella es: "als ob sie unter. Wasser gegen einen'~a~htigén Str~~ rui'gehen 
~ .. :.,::_ ,·' .:; '' ··~: -:·-

müsse, oder gegen einen gewaltigen uml ·doeh ~spuibareli Win,cl;• cler sle einfach 

zurückblies".139 P~ro no sólo se caminaba e~ ~e~~rs~ ·Í~bié~ .. ~~ht~ sl~ zu~lei~h auch 

rückwlirls, sie almete rückwllriS~ sie e~pfand rückw~.¿. lcti~ ~~ie•l~b.: rilckwárts", 14º 
puesto que el tiempo va alrevés t~d·~ las funci~nes 'van en i:tr6ceso, _ con lo que Ende 

juega con nuestra. lógica del orden de los acontecimientos. · · 

La puerta de Das Nirgend-Haus (La casa de Ninguna Parte) es verde y la simbología de 

este color, de acuerdo al diccionario de símbolos de Chevalier, es: 

Equidistante del azul celeste y del rojo infernal, ambos absolutos e inaccesibles, el 
verde, valor medio, mediatriz entre el calor y el frie, lo alto y lo bajo, ( ... ). En esta 
línea la historia maravillosa de Khidr, Khisr o Al Khadir, "el hombre verde" ( ... ) la 
tradición afirma que construyó su casa en el punto extremo del mundo, allí donde 
se tocan los dos océanos, celeste y terreno, representa pues claramente esa medida 
del orden humano, equidistante de lo alto y lo bajo ( ... ). Es pues plenamente el 
mediador, el que reconcilia dos extremos, el que resuelve los antagonismos 
fundamentales para asegurar la andadura del hombre. ( ... ) Estas maravillosas 
cualidades del verde llevan a pensar que este color esconde un secreto, que 
simboliza un conocimiento. 141 

138 Novalis, Fragmentos. p. 29. 
119 M. Ende, Momo, p. 132. Como si, de repente, caminara debajo del agua y tuviera que avanzar contra la 
corriente, o como si tuviera que avanzar contra un viento muy fuenc pero insensible que Ja echara hacia atr.is. 
140 lbltlem. pp. 132, 133. Pensaba hacia atrás, respiraba hacia atrás, sentía hacia atrás; en resumen: vivía hacia 
atrás. 
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- - -- . -
< ' - : - -

Esta simbología se cumple en la puerta, pues ~I ser I~ que estÓ a la entrada de la c~;{ de 

maestro Hora. encierra el conocimiento de Jo que es · el ·~i.impo Y·.de·.·donde. proviene·~ 
conocimiento inaccesible para Jos humanos y para Jos hombres grises. :E;sta puc:rta es el 

'¡;·e:·,: :.'.\~_-. 

limite entre Ja vida real y la irreal, es la casa al límite del tiempo. 

Al cruzar esta puerta, Momo entra a una sala muy ~rruule;·c~ri':nt:~ch;silll~svelas que la 
- ·- .:·,'.' .-: , .. ·'·' :' ·' . 

iluminan. En esta sala hay una colección de los artefactos quciel Ít(,~b;e J{~ i~:~e~t3:do para 

medir el tiempo: relojes y planetarios de todo tipo de máteri~I. fo~~·y.trunaños, 
procedentes de diferentes épocas y paises. Cada uno marcael tielllpo á :tl·pro;io:ritmo 

produciendo sonidos que en conjunto producen: "ein gleichmltssiges, sumnien.~es iiau~'~h~~ 
wie in einem Sommerwald ... 142 Esta descripción nos recuerda que aunque e(detn~~·\~ 11~· 

medido de diferentes maneras a Jo largo de la historia humana, de acuerdri'~aí<ka<lo de 
evolución de las sociedades. y también ha habido diferentes instrumentos .he'<:éiti~o~ ~ara 

hacerlo, todos estos forman un conjunto armonioso en la línea del conoci~ientC> hUm~o. 

Maestro Hora. el administrador del tiempo, es un personaje at~~~:~;·:. Fí~icamente 
puede representar más o menos edad, de acuerdo a la cireuns!~~í¡q~¡; se presente. Su 

apariencia física. más que estar determinada por el curso bioÍÓ~<iC>de.:la naturaleza está 
. ;:.:.;'.::' .,, 

determinada por sus estados de ánimo. es su estado anímico el que''detennina su proceso 
. . 

constante de envejecimiento y rejuvenecimiento. As! tenenios .. ~u·e en el .. prime~ encuentro 

de Momo con maestro Hora, se le describe así: "Das ~~·'5~:c¿;s~i~en zierlichen alten 
.,-::: 

Herrn mil silberweiJ3em Haar .. ,143 pero cuando se le ader~a: Ía niñll tiene otra impresión: 
- . ·' .. 

"schien es Momo, als ob er mitjedem Schritt, den er n!iher kam, immer jünger und jünger 

141 J. Cheva1icr, op. cil., p. 1057. ' 
142 M.Endc, Momo. p. 145. Un susurro constante, como en un bosque, en verano. 
143 ldem. Ln niña vio( ... } a un delicado anciano de pelo plateado. 

67 

·--- :_· _____ . -·· --"-.:..:.:..:..:.. 



A ~ '•• 

würde. Als er schliesslich, vor ihr stand, ( ... )sah erkaum lllter_aus~ als Momo selbst".' 44 

Mientras Momo está comiendo y él piensa que ell~ se e~tá- repónierido:del _harÓbre de 
. . . . .... ·-·t- ' 

muchos años, vuelv~ a tener la apariencia de urí anc'iano ~()¡:;- ~~b~u;J bta°iico; Cuando le -
' ,e: .. .-~· : ·,, . ;.'.:~;. . v: . :·~:.· 

explica a Momo que con su Allsicht-Brille (anteojos de vÍsiÓntotal)° puede,yer'lod;; IÓ que, 
.. •• - '""'-.') .¡ ~ : •, 

pasa en el e~;erior, vuelve a tener un aspectojove~~p~~~.~ti'~~Ó-l~;'di~-;;;-;CÍ~~-l()~_seres 

humanos se han dejado robar el tiempo por los 11-;,~l;¡:~~~~;s ~;~~~~",~ej.al·ú:> d~iJii~ar por -
~-•• ·- ,. . ,. ,~,· ! •' \ 

ellos,• vuelve a parecer viejo. Rejuvenec~ •mi~~~ )~;;~~~~~: :;::.i~;;;g ;[~' ~gt~i:~fo~ ~e .. 
:·~: ,-, ..;,·- ;.'.'- :<.~~>~--~~~' ::.~? '>' 

relojes y planetarios y ve como ella se ale~ con ellos. Fina~ent_e cuando: g~!á a Momo 

hacia las flores horarias -las flores que. c~~tl~d~n ~1-. ti~~~~~ ~dqJ;~;e\'~nL'apaTiencia 
extraordinariamente vieja, pero en un sentido ~i;e~;f.t~; c;~<>'i~ d~ ~~~er~·~rlritig~~iO que 

.'",'- ~ .: ,.." ~ "'·f'·:n~;.«.r·· ·,e ·r;; -

ha vivido mucho y por lo tanto sabe mucho, ademásse vetambién':iixtraordinaTiamente 

alto, lo que le da un aspecto protector. Asi se le ve t~bién ~kan~~ r~/d~iJ~:;~~~o~o 
para irse a dormir por primera vez. •··. , ::·· K.-": 

-;:;, 

Para llegar a donde nace el tiempo, Momo y mae:>tro, Hora ~~b6~ri-,'~ lar~6. largo 
~ ' ,,.· -~t:·-\ . -~"/ - , 

camino en el que se confunde la resonancia de los pasos'd'e':Hoíi'cgií lo~'íatid-;,s~del c'oiUón 
. . .;·-~ ;-:~::~ -,_ ~.:.~t ~~:~~--~,.~~::!:,::·_::t:~~·-:·~:~~~,::';:~~ .f::~ ;~::· ~.-·.> ": :- -:, 

de Momo, hasta hacerse un mismo sonido, de manera q~~ f.{º~C> no puededif"er~nciarlos. 

::=~·,: :::.:·::~::~ ::,t .. ~~~~3~~t~;~~=.::·• 
dice: "Es hacia lo_ interno que se desliza el camino ::isteno~<>- En it(;5c)5tréis!~ si ~o en parte' 

-· . ,_-, _--,__ ~-~··;·-,· '.!'.'·: . .:-.:;,<-o'!f . .-'\,1:,.-:.=~"',, __ <.-;-_• '.--; .. , .. -, -:>· , .. :. .. ;,-,._, ·'·.:;· -~-'.. .: 

alguna, residen la eternidad con sus muncÚis, ei° p~~do y el pcirv~'iiir. El rnundo exterior no 
"•;..;_: .. -,:,;,_, 

es sino un mü~do de so~bras que tanza tini~btas ~C>bre_ e1 ~~ct<> de 1a1uz;;'..:.s ~A.si. tl1 viajar 

Momo báda lo rnás profundo de su ser.- ha~ia su corazón; llega a la'v~ al corazón del 

1"'"' lbldem. p. 146. Mientras se acercaba, le pareció a Momo que a cada paso se volviá más jovCn. Cuando se 
paró ante ella ( ... ) apenas parcela mayor que la propia Momo.' 
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universo, y al conocer el lugar en el que nace su tiempo, conoce el lugar donde nace el 

tiempo del universo. 

Este viaje es posible gracias a la fantasía, y cito nuevamente a Novalis: 

Die Phantasic setzt die künftigc Wclt entweder in die Hohe, oder in die Tiefe, oder 
in der Metempsychosc zu uns. Wir trliumen von Reisen durch das Weltall: ist denn 
das Weltall nicht in uns? Die Tiefen unscrs (sic.) Geistes kennen wir nicht. -Nach 
Jnnen gcht der gehcimnisvollc Weg. In uns, oder nirgends ist die Ewigkeit mit 
ihren Weltcn, die Vergangcnhcit und Zukunft. 146 

Al final de este viaje fantástico por el ser de Momo llegan a una gigantesca bóveda de 

oro -forma que nos recuerda a la de un santuario o iglesia-, que tiene una abertura en la 

parte superior por la que entra una columna de luz que ilumina un estanque, lleno de agua 

negra, sobre el que flota un péndulo en roima de estrella, ·qüe cuelga: de la nad~· y a 

continuación tenemos. una hemi~sa. <l~scrii'ción riíeta:fóri~á :<l~· 1o ciií-.; 'eiei tiem'P~. •Ende 10 

describe como flores. pre~i~~as. ~nicas"~ irre;it;~j:e~~~A fli~~~~·~;qH~el ~é=~ulo
0

i~ aier~a al .. 
- - , - - -~~{ >;._:· ;-_;\'_.__.:_ - . --- - ::-.··r~, -~~ ·:t'.::-;)'.·:;C•--:> - -,,:,-. ' - •-.:~.,,,,- á.~~;,- - ..o.· • --.- -

estanque, brota un. botón, que se' ab~e lentámente ha;;ta. ~oll~ertÍrse ei1. iiií'a heffii.osa: fló~; 
·._:: .::: ·-:.~-:,:·', - ' • - .,_., c:J_. -~ "• .:·~:''/ 

pero a me~id~ que ~lpé~~~\o\sealej~ del es~fq~~1~·~.~~·~e~~~~g~fh~~t~1i~ri)1.~ uno a 

uno sus p"talos, hastamonr por completo. Y~~" c1~lo s.,,rep,1te.mfi21t0~nte.:Cada vez 

que Momo ve la muerte ae !Jna flor quisiera llorar, po~q~~\¡~¡~q¡i~~~daflo~~e lleva algo 
;:; .-/ ;,:: .. ;,\<_':; <•;\·.··· 

irrecuperable. Momo nota también que la luz que penetra' por la.·a~·ertura está acompañada 

de un sonido: "Anfangs war es wie ein Rauschen, so wie von Wind, den man fem in den 

Wipfeln der Bliume hort. Aber dann wurde das Brausen mlichtiger, bis es dem cines 

l'4S Novalis. Fragmentos. p.12. 
l4h Novalis, Fragmente, en lesebuch vom Barock bis zur Gegenwart, p. 122. G. La fantasía nos plantea el 
mundo futuro o en lo alto o en Jo profundo o en la metempsicosis. Soñamos viajar por el universo: no está 
acaso el universo en nosotros mismos? No conocemos lo profundo de nuestro espíritu. - Hacia el interior va 
el camino secreto. En nosottos, o en ninguna otra parte está la eternidad con sus mundos, el pasado y el 
futuro. 
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Wasserfalls glich oder deJ11 Donne~ d~r Meereswogen gegen eine Felsenkilste'\147 Pc:)céi a 

poco comprende que este ruido está hecho de muchas voces;" las voces de todas lás estrellas ' 

y planetas, que también contribuyen a la creación de las flores horalias .. r.io~(, s~~ da ~uenta 
que todas estas voces se dirigen a ella, y le sobreviene un sentimiento muy intenso, tan · · 

fuerte que no puede describirlo: "Es ilberkam sie etwas, das groJ3er war als Angst".148
. 

Del significado delagua, el Diccionario de Símbolos y Mitos: 

El agua simboliza la totalidad de las virtudes: "¡Agua, tú eres la fuente de todas las 
cosas y de toda existencia!" dice un texto indio antiguo. El ar,ua era considerada 
en la antigüedad como símbolo de la resurrección y de la vida. 49 

Y del color negro, que es el color del agua del estanque: 

Si es negro como las aguas profundas, es también porque contiene el capital de 
vida latente, porque es la gran reserva de todas las cosas: Homero vio al océano 
negro. 
El negro es, de modo general, el color de la sustancia universal (Pakriti), de la 
materia prima, de la indiferenciación primordial, del caos original, de las aguas 
inferiores, del norte, de la muerte: así ocurre desde la nigredo hermética a los 
simbolismos hindúes, chinos, japoneses. 150 

Con estos dos elementos simbólicos podemos dar mayor significado a la descripción de 

Ende: El agua negra del estanque es fuente de vida para las flores, las cuales nacen de ella 

como de un caos original contenedor de la materia prima necesaria para su creación, pero 

también es en esta agua en donde las flores se ahogan y se funden en ella para convertirse 

en material de vida para nuevas flores. 

147 M. Ende, Momo. p. 163. Al principio era como un susurro, como el que, de lejos, produce el viento en las 
copas de Jos árboles. pero después el bramido se hizo más potente. hasta que se pareció al de una catarata o al 
tronar de las olas del mar contra una costa rocosa. - -_- · - -
141 Ibídem. p. 164. Le sobrevino algo más grande que el miedo. 
149 J.A. Pérez·Rioja, Diccionario de Slmbolosy Mitos, p. 

150 J. Chevalier, op. cit. p. 747. 
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En cuanto al péndulo en forma de estrella, tenemos que las. estrellas· "representan un 
~ ·- - ' . 

fulgor en la oscuridad, siendo en general, un simbolo ·del espíritu:'. Evocan una .idea de 
- ; '.;_ .__·: 

nacimiento y posteridad". 151 Este significado coincide con la función ·del péndulo en la 

descripción, pues la cercanía del péndulo al estanque anuncia el nacimiento de una nueva 

flor y su alejamiento la muerte de ésta. 

De las flores, el diccionario de símbolos de Chcvalier dice lo siguiente: 

Desde un punto de vista neutro, simbolizan la fuerza y la alegría de la vida, el final 
del invierno y la victoria sobre la muerte. 
El simbolismo tántrico-taoísta de la Flor de Oro corresponde también a la espera 
de un estado espiritual: la floración es el resultado de una alquimia interior, unión 
de la esencia (ching) y el aliento (chi), del agua y el fuego. La flor es idéntica al 
elixir de la vida; la floración es el retomo al centro, a la unidad, al estado 
primordial 152 

Así como la Flor de Oro nace como resultado de la alquimia del agua y el fuego, las flores 

del estanque nacen como resultado de la alquimia entre el agua negra del estanque y la luz 

musical que entra por la bóveda, ambos elementos contrastantes y a la vez 

complementarios. Además, Ende utiHza las flore,s para sin:ibolizar ~1 tiempo, que. es la vida,. 

pero en su acepción más espiri;J~1; p~~~ l~~~i;..;~t';áJk:~la
0

;~·~~~ ~ii~¿~llt ', . 
los hombres el tiempo, lo que lleva a que sea ;~~il''.ti'rrebat¿:1óJ ~~i~ie la m~iir'ora de 

.·:::·~· ~<.·t~~:;':•-''' ''•','-..0 •-.,,;<; ' - <; N,' 

las flores, Ende nos dice que cada instante es álgo·p~ecÍosi>; que cada monienio de nuestra 
., 

vida es algo irrepetible y es algo que nace eri el interlc;ír de n~~o~os, que es parte d~ nuestro 

ser y que no deberíamos verlo como algo superfluo. 

151 J.A. Pérez·Rioja, op. cit. p. 
152 J. Chevalier, op. cit .. p.504. 
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5. MOMO COMO .CRITÍCA SOCIAL A LA COMPRENSIÓN ACTUAL DEL 

TIEMPO 

En este últim~ capít-ulo describo brevemente algunas situaciones de nuestra vida moderna 

que se descubren en la n;,vel~ como.erróneas, debido a una distorsión en la comprensión 

del tiempo. 

Ende toma como texto ·de trasfondo el estilo de vida apresurado en los países 

industrializados, en los que la mayor parte del trabajo lo hacen las máquinas, y por tanto la 
. . 

necesidad de medir el tiemp~ es continua ~ inexorable, y crea un texto literario en el que se 

describen y dramatizan algunas de las actitudes y hábitos de las personas que viven en estos 

países, algunas veces de forma llana y otras de forma irónica. Para esta descripción se sirve 
·- ··;; ,:·.: 

también de imágenes simbólicas como la de los hoÍrlbres grises, los cuales, según mi propia 

apreciación, son una parodia del actual sistema\ edo~Jilti~o d~- éorripetencia, basado en la 
_--.--_; .. : ,~-;:·--

oferta y la demanda que mantiene en un estado d~céim¡:ietencia const.ante a los empresarios. 

Maestro Hora explica por qué surgen los)oirih;:;s· grl~es: "Sie entstehen, weil die 
""',i - ~..-:::- . ·<·· 

Menschen ihnen die Moglichkeit geben zu entiiieh~ñ;·I>,~_genil&t schon, damit es geschieht. 

Und nun geben die Menschen ihnen auch noch ~ie.Í\ifo~Ú~hl<:eit sie :iu beherrschen". m Pero 

aunque los humanos provocan su surgimiento, y están rodeados por ellos, no pueden 

percibir la presencia de estos hombres grises: 

... die immer zahlreicher in der grossen Stadt umherstreiften und unennOdlich 
beschaftigt schienen. Dabei waren sie keineswegs unsichtbar. Man sah sie-, und 
man sah sie doch nicht. Sie verstanden es aufunheimliche Weise sich unauffállig 
zu machen, so dass man einfach über sie hinwegsah oder ihren Anblick sofort 
wieder vergass. So konnten sie im Geheimen arbeiten, gerade weil sie sich nicht 
verstecktcn. 1 54 

153 M. Ende. Momo. p. 153. Nacen porque los hombres les dan la posibilidad de nacer. Con eso basta para que 
existan. Y ahora los hombres les dan, encima, la posibilidad de dominarlos. 
154 Ibídem, p. 4L Recorrían, incansables, la ciudad,. y parecían estar siempre ocupados. Y eso que no eran 
invisibles. Se les veía, y no se les veía. De algún misterioso modo eran capaces de pasar desapercibidos. de 
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De igual fonna los humanos han provocado el sistema económico que domina en la 

sociedad, pero esté . sistema - se ha salidó de su control, se ha·. convertido~. en _un . ser 
., '·' 

independiente. Ya no sonlos homb~~s quienes c~ntroÚm el sis.tema, ~hora:el,:sisterria'los 

controla a ellos. y aunque-este usist.ema es demasiado. visible en Já.folm~- de rrianiobÍ'as 

corporativas o de pubÚ.cid~d "~~;_a~e~t~;'.155 p~reciera qué es iinperceptibl~ ~ ÍÓ~ h~rit~os, de 

modo que no pue~~~\~~~~~;c~ni~ é1. LO que ~omina en l~;~~~te d~ l~s ~~mbres de. 

negocios es la obsesi6~ ~~r la ~r~·ductividad y~ la ~ompet:!lcia, y~;, ~uecl_en ~~l;r~~ este 

circulo. 
'·'::'..:·:'.::'.:,< .-;., •' / 

En la conversación: qué' sostuvieron en 1981 ·~l político 'Erhard Eppler, la actriz Hanne 

Tachl y Ende, en la casa del escritor en Roma, él dijo acerca de la gente de negocios lo 

siguiente: 

diese Wirtschaftsleute, die heutzutage in einem ganz bestimmten 
Kreislaufdenken regelrecht gefangen sind, und dieser Kreislauf wird angetrieben 
durch Vorstellungen der Macht und der Angst, das heisst entweder überwaltigen 
uns die anderen, dann sind wir verloren, oder wir Uberwaltigen die anderen, dann 
gewinnen wir einen kleinen Vorsprung in diesem Wettlauf. Ich fand es grausig, 
dass diese Leute ilberhaupt nicht mehr ausserhalb dieses HCSllenkreislaufs denken 
konnten. ( ... ) Sie haben vielmehr vor ihrem eigenen System Angst -sie sind in 
einem Karussell, in dem einer hinter dem anderen herjagt und dieses Karussell 
dreht sich immer schneller. Das ist eben das Wesen einer auf Konkurrenz 
basierenden Wirtschaft. Keiner kann mehr aus diesem Karussell aussteigen -selbst 
wcnn er mochte. Man jagt si ch gegenseitig im Kreis, getrieben. 156 

manera que no se les observaba o se volvía a olvidar9 en seguida. su aspecto. Asi podían operar en la 
clandestinidad. precisamente porque no se ocultaban. 
iss R.1-Ieilbroncr. Capitalismo en e/siglo XXI, p. 115. 
156 Eppler. op. cit .. pp. 22. 26. G. Esta gente de empresa que hoy día está realmente atrapada en una forma de 
pensar que corre en circulo. y cuya circulación es impulsada por ideas de poder y de m.iedo. esto cs. o nos 
dominan los otros~ y entonces estamos perdidos. o nosotros dontinamos a tos otros, entonces ganamos una 
pequeña ventaja en esta competencia. Me pareció espantoso que esta gente ya ni siquiera puede pensar fuera 
de este círculo infernal. ( ... ) Es que tienen miedo frente a su propio sistema - están en un carrusel en el cual se 
persiguen uno al otro y este carrusel gira cada vez más rápido. Esta es la esencia de una econonúa basada en 
la competencia. Ninguno puede ya descender de este carrusel -aun cuando quisiera. Se cazan uno al otro 
impelidos en circulo. 
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El miedo que envuelve a la sociedad que vive bajo . un· sistema . de mercado es . 

representado por el miedo de los hombres grises y su ansia y desesperaCió~ p~r, robarle .el 

mayor tiempo posible a la gente. Por ejemplo, en la conversación que tiene Momo con el 

hombre gris, se describe la actitud de éste asi: 

Sein Gesicht wurde noch eine Spur aschengrauer. ( ... ) Dabei verzerrte sich sein 
Gesicht mehr und mehr vor Entsetzen über das, was mit ihm geschah. Und nun 
héirte Momo endlich seine wahre Stimme: "Wir müssen unerkannt bleiben", 
vcmahrn sic wie von weitem, niemand darf wissen, dass es uns gibt und was wir 
tun ... Wir sorgcn dafür, dass kcin Mensch uns im Ged!ichnis behalten kann ... Nur 
solang wir unerkannt sind, kéinnen wir unserem Geschlift nachgehen ... ein 
mühseliges Geschlift, den Menschen ihre Lebenszeit stunden-, minuten- und 
sekundenweise abzuzapfen ... ( ... ) Und wir brauchen mehr ... irnmer mehr ... denn 
auch wir werden mehr ... immer mehr ... immer mehr ... " 157 

Pero no sólo la gente envuelta de manera directa en los negocios y que lleva la delantera 

en el sistema económico se encuentra atrapada dentro de este circulo vicioso, sino que éste . 

arrastra consigo al resto de la sociedad, as! que todas las personas que viven dentro de los 
~ . - - - . ; '::' _;. . .. 

países industriales se ven presionadas a vivir con prlsa 'y.a entriú')'a':'~st¡; ~i~~;:ma' de 
' : " ·.··. : .. - :..o: ' .::-,"¿:.-·.' ·''"-' ''. .. ·, ,•· :·:. "·'· ·,. '' .. ~· 

competencia, aunque no quieran y no se sientan felice8 cb~· ~i~ r6~íl¡~~>~:j':¡,¡'¡}':E~fo es ~í 
porque el sistema promueve la uniformidad, no di:'.jafü~'.~~cif~1~~i~~J5~-id~; d~ 

~-- .,, -~e. :-i:' - 'e : _e-.;; __ ;:· 

lograr el mayor rendimiento y la mejor' pro~ii:_t~~lda~ ¡~~~y~ ' eíí todos, aún 

pequeños productores y prestadores de seivicio~.c:En·ei caso de aliunos amigos de Momo; . 

como Nicola el albañil y Nino el dueño de la taberna, se ven presionados a entrar en el 

sistema, aunque ellos no son hombres de negocios ambiciosos, ni están acostumbrados a la 

157 M. Ende. Momo. pp. 96, 97. Su cara se volvió un poco más cenicienta todavía.( ... ) Su cara se agitaba más 
y más ante el terror de lo que le estaba ocurriendo. Y., de repente., Momo empezó a oir su verdadera voz: 
Tenemos que pennanecer desconocidos ~yó, como de muy lejos-. nadie debe saber que existimos y qué 
estamos haciendo ... Nosotros nos ocupamos de que nadie pueda retenemos en la memoria ... Sólo mientras nos 
mantengamos desconocidos podremos hacer nuestro negocio ... un negocio dificil, sangrarles el tiempo a los 
hombres hora a hora, minuto a minuto, segundo a segundo ... ( ... } Y necesitamos más ... cada vez más ... porque 
nosotros también somos más ... cada vez más ... cada vez más ... . 
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competencia. La siguiente expresión de Nicola ante Momo múestra la presión a la que se ve 

sometido: 

Jeden Tag hauen wir ein ganzes Stockwerk drauf, eins nach dem anderen. Ja, das 
ist cine andere Sache als frilher! Da ist alles organisiert, jeder Handgriff, verstehst 
du, bis ins Letzte hinein ... ( ... ) Ich trink jetzt oft zu viel. Anders kann ichs nicht 
aushalten, was wir da machen. Das geht einem ehrlichen Maurer gegen das 
Gewissen. ( ... ) Früher, da war das anders bei mir, da war ich stolz auf meine 
Arbeit.158 

Nicola debe entrar al sistema organizado en el que todo movimiento es controlado como 

si se tratara de máquinas. Debe lograr la mayor cantidad de trabajo en el menor tiempo 

posible, aunque éste no sea de buena calidad para Ja vida humana. 

En el caso de Nino el tabernero, aunque él es su propio patrón y· en principio no es 

controlado por alguna organización, puesto que ne;, trab~ja ~~ ninguna empresa.· el si~tema • .. 
económico constituye una fuerza de. presión t~bi~n p;J;. éL Hasta antes h~bia re~.ibl~6 é:o~ ... ·· 

gusto en su local a parroquianos que.no consumiari m>Ís q~e un vaso de virió p~r~~~hf!y··· 
-· ·- - .--· - - -·-,, ·.-< .. 

que además no tenían una apariencia fina. ~ero ahora Jos ha echado: "Der H~usbesiti~r h~t • < 
- - < -;~· ~ :~·~, .'i_ .. ::.'~-~ :·· :_.::>:;::: 

mir die Pacht erhoht. lch muss jetzt ein Drittel mehr bezahlen als früher. A,l.les wird. teurer: 
· .. 

Woher soll ich das Geld nehmen, wenn ich die anderen schone? Mich ~~hÓ~~j;z~~ch 

keiner" .. 59 pero esto no lo ha hecho más feliz, como sigue contándole a ~~~2: ··s~i~.·~ie 
·.: -.:-·. "·_1.\- -'/··.; <t·J 

Al ten weg sind, kommt mir mein Lokal irgendwie fremd vor. Kalt, vérst~lis(du? lch ·kann's 

selbst nicht mehr leiden. Jch wciss wirklich nicht, was ich tun solJ. Aber alJe machen·s doch 

asa Ibídem. p. 81, 82. Cada día levantamos un piso entero, uno después de otro. Es distinto de antes. Todo está 
perfectamente organizado, ¿sabes? Hasta el último detalle ... ( ... ) Muchas veces bebo demasiado, ahora. Si no, 
no puedo soponarlo. Va contra la conciencia de un albañil honrado. ( ... } Antes era diferente. y me sentía 
orgulloso cuando hacíamos un trabajo bien hecho. 
159 Ibídem, p. 84. el propietario me ha subido el alquiler. Tengo que pagar un tercio más que antes. Todo sube. 
¿De dónde quieres que saque dinero si convierto mi taberna en un asilo para viejos chochos? ¿Por qué tengo 
que cuidar de los demás'! A mi tampoco me cuida nadie. 
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- ' - ,·. ·-·'. 

heute so. Warum soll ich alleirÍ es anders·rria'chen?"160 En.este:sistemade competencia 

nadie se p~ede quedar atrá~, todos tie~en que trabajar' con:.e1 mismo sentido de lu~ha y 

todos tienen que ~ivir con el mismo ritmo aceleri.do:."Úndje ~~~:es V.::urcie~; desto mehr 
·- .- <·~ ' . . . ~ :- , ' : ' . ·- '· ', ... ~ .. -

fo l gt en nach, denn auch denen, die eigentlich gar ni.chtwollten!. bli~b gar .~ichts. ander~s . 

Obrig, a)s mitzumachen ... 161 

También el arte, representado en la novela por. Gigi Ci6e~o~é. tiene 'qUe ·entrar a este 

sistema de competencia. Cuando Gigi comienza a. t~b~aJ" pa:.auna e~presa tiene que 

cumplir con un horario fijo de trabajo: "nach lcJrze/z~Ú: ~'ussÍe(iigi ~ine~ regelrechten 

Stundenplan einhalten .. , 162 y como tiene que ser pro~uc~ivo y~n °~istorias, éstlls carecen de 

creatividad. Puesto que Gigi tiene miedo de perd~rel ~jito ; di~ero obtenido, se adapta a 
-_. ,_ .. ·. -·.:: ".· ; 

este sistema y aprende a vivir con el mismo miéd;, q~e la ·ge~te inmersa en la competencia. 

De manera semejante, el arte se ha corivertid~ietiialm~~t~; en cic~hmes, en tan sólo un 

producto más del mercado, que se puede vender con una buena publicidad de parte de ·los -. - -- - - - . '. -.. ,. ~ . ' -- . 

medios de comunicación de masas, que son ios que deciden muchas:·~~e~·también lo que 

es artisitico y lo que no. 

tiempo se vuelve una amenaza, se lucha contra él. Esto se ve; nuevament~;en ~l c~~e~tario 

de Nicola: "Das ist nicht mehr wie fiilher. Die Zeiten ~dem~ich.b~,~~ed,·~~~l~hJetzt 
bin, da wird ein anderes Tempo vorgelegt. Das geht wie der Teufol. ( ... ) ~a" j8; die Zéiten 

160 Ibídem, p." 85. Desde que no están los viejos, el local se me hace extraño. Frfo, ¿entiendes? Ni yo mismo Jo 
aguanto ya. La verdad es que no sé qué debo hacer. Todos Jo hacen as{ hoy en día~ ¿Por qué tengo que ser 
diferente yo? 
161 Ibídem. p. 70. Y cuantos más eran, más Jos imitaban, e incluso aquellos que en realidad no querfan hacerlo 
no tenian más remedio que seguir el juego. 
162 Ibídem. p. 172. Tuvo que atenerse pronto a un horario estricto. 
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andem sieh", 163 ésta última lamentación la eeontramos también en el comentario dC: Nino-:: 

y en el de mucha gente en Ja vida cotidiana-: "Die Zeiten llndem sich eben". 164 Puestó que 

el ser productivo es Jo más importante en la sociedad moderna, la conciencia que el hombre 

tenia d~ si mismo es sustituida por una conciencia del tiempo, se tiene qúe ';incr~nizar al 

cuerpo al ritmo del reloj y se tiene que acostumbrar al corazón a estar p~ndie~te d~· ia ~o0ra. · 
i :~< \.:-··. :·: ~'.; :_·-: .: . 

Para lograr una mayor productividad se hace uso desmesurado dé la ·tecnología, y el 

estado constante de competencia ha llevado a una, cada vez mayor, automatización de las 

labores. Pero esta automatización cambia las formas de vida más rápido de lo que la 

conciencia humana puede adaptarse a ella, como comenta Carlos Gurméndez: 

La inventiva permanente, Ja rápida transformación de todas las formas de 
existencia pasadas y presentes, caracteriza el dinamismo enérgico de la vida 
industrial. Así nace la extrañeza en el corazón, porque el hombre no puede 
adaptarse al ritmo vertiginoso de la inventiva industrial, ni asentarse jamás en una 
morada segura, ya que los sentimientos son más efimeros que nunca, los medios 
de vida problemáticos y el desamparo es tan asfixiante que, en la gran urbe 
industrial, todos se sienten pavorosamente solos en medio de tanta compañía 
socializada. 165 

Pero aunque este estilo de vida provoca "la extrañeza en el corazón" del hombre, éste no 

reflexiona sobre lo que está pasando con su vida, pues no tiene tiempo para hacerlo, como 

le sucede al señor Fusi, quien al sentir que sus días eran cada vez más cortos debió haberse 

preguntado que estaba pasando con ellos, pero no lo hizo: '.'hlitte er sich. wohl eigentlich . - . . -.,: :'·· -; 

emstlich fragen müssen, wo ali seine Zeit denn blieb. Abel"diese Frage.stellte er si~h so 
•• ·.-.,.- ·---- -, • ·-·-. ,-u;C -; 

wenig wie die anderen Zeit-Sparer. Es war etwas wie .~Íne blinde B~e~senheit über ilm 

163 Ibídem. pp. 81, 82. Ya no es como antes. Los tiempos cambiru.i. Allí, donde estoy ahora, se trabaja a otro 
rittno. De todos Jos diablos. ( ... ) Los tiempos cambian. 
164 Ibídem, p. 85. Los tiempos cambian. 
•••C. Gunnéndez, El tiempo y la dialéctica, p. 42. 
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gekommen". 166 El mismo sistema e~onÓ~ico no dejá tiempo a il!.: g~~te para reflexionar 

sobre su vida y menos para pensar en t1n sambio/~onto· l() di~e ti" itge~te gri~ al aclarar por 

qué los adultos no acudieron a la juntá que organiizár(;íl· ios niños p~- descubñrles a dónde . . . - . - ._ . ' . ' - '· : ' - .. : ; ~ , . :· - ' -

iba a parar todo el tiempo robado: '.· .. :d#_s_,es úrí~ ga§; milhelos gel ungen lst, die geplante 

Versammlung zu vereiteln, indem wii cÍ~nLe~:~~¡{~infa~ll k~ine Zeit · dazu liessen". · 161 

::·" ~ ;':·r~·.,. < -;. ~-

Este sistema económico es un ·sistci"~~ ~~ ;e~.;lt~dÜs:c Estl!. característica se dramatiza en 

el juicio que le hace el tñbunal de_ IÓ~ P<>_rrÍbres grise~ al agente que habló con Momo. Éste 

justifica Jo que hizo as!: "I~h .hat~:~~ d~~ besten Absicht für die Zeit-Spar-Kasse 

gehandelt", 168 pero el juez le contesta: "Uns interessiert ausschliesslich das Ergebnis. Und 

das Ergebnis in lhrem Fall, Angeklagter, war ( ... ) keinerlei Zeitgewinn für uns".169 En el 

actual sistema de mercado se hace uso de todos los medios posibles para obtener ganancias, 

y estos medios no siempre son honestos. Los hombres grises engañan a la gente -sobre el 

verdadero destino que tendrá el tiempo que ellos ahorren, el éxito de su trábajo depend~de, 

su habilidad para engañar y convencer, por lo que esta actividad se vuelv.e _su .fonn~ de_ 

vivir. por eso cuando tienen que decir 1a verdad 1es cuesta ún enoniie esfuc=iió~ llilomo_it_otá· 
-'.~~~-~- --

esto cuando habla con ellos: "Momo filhlte, dass die grau'en Herren sich d~v~r filn:bten: dle . 

Wahrheit zu sagen. Es schien cine unvorstellbare Anstreng~g [ Jci~~~t.'~~3} esto es 
: • •, : e,·: :: • ~ •" ' • ,' ,: - • •_ • > • •' •' ;• 

porque el resultado es muy importante, pues de él depende :estar ala vaíigu;.:¡.di~ ci¡;p-énde el 

ser competitivo frente a los demás. Pero este estado constante de com~~t~~~ia púe~e llevar 

166 M. Ende. Momo. p. 69. Debería de haberse preguntado en serio a dónde iba a parar su tiempo. Pero esa 
pregunta nunca se la hacía. al igual que todos los demás ahorradores de tiempo. Habla caído sobre él una 
es.pecie de obsesión ciega. 
16 Ibídem, p. 116. No nos ha costado nada impedir la asamblea prevista, al no dejarles tiempo a los adultos. 
168 Ibídem. l 17. He actuado con la mejor intención de cara a Ja caja de ahorros de tiempo. 
169 Jdem. Sólo nos importan los resultados. Y los resultados obtenidos por usted en este caso. acusado, no 
sifnifican ninguna ganancia de tiempo para nosotros. 
17 Ibídem, p. 224. Momo sintió que los hombres grises tcnúan decir la verdad. Parecía costarlcs un csfueJZO 
incrcible. 
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a los humanos a la locura. En el cas~ d.~ lo~ hornb~'Cii-gnses)a Jucha:p~r robar el mayor . 

tiempo posible llega al paróxismo cuand~ m~estro Hora 'detiene el tiemp6. :En el momento . 

en que los hombres grises se dan cuenta de que sólo el1entán bon'los';;ig~IÍ~s que llevan 
;, - , , (, :,· .•.. ; ,.; .•. >-;: 

consigo para sobrevivir, emprenden una carrera desespe~da hJ~i~(s~~}eseivas:. E~ el 
:{_,.·, '.· 

camino van luchando entre ellos por obtener el. paso;. ;;;iui ~tropeÚ~dC>s'c; ¡()5 ·unos a. los 
_:·:·.· 

otros, arrebatándose los cigarrillos: 
·, 

Manche nlim lich, deren eigene Zigarren zu _· Ende ·· brannten, rissen in der 
Ver¿;weiflung einfach einem anderen die seineaús dem Mund. ( ... )Es gab wilde 
SchHigereien. ( ... ) Die Angst, von der Welt verschwinden zu m!lssen, hatte die. 
grauen Herren vollkommen kopflos gemacht.171 

Cuando llegan al edificio donde tienen su reserva de flores horarias hacen una junta en Ja 

que dicen: 

Je eher wir zu sparen beginnen ( ... ) desto Jlinger werden wir durchhalten. ( ... ) es 
gen!lgt vtillig, wenn einige von uns diese Katastrophe Uberstehen. Wir m!lssen die 
Dinge sachlich betrachten! So wie wir hier sitzen, meine Herren, sind wir zu viele! 
Wir mOssen unsere Zahl betrlichtlich veringem. Das ist ein Gebot der Vemunft. 172 

Al igual que la lucha de los hombres grises, la lucha económica se ha convertido.en una· 

lucha en la que el fuerte aniquila -o absorbe- al débil. Y al igual que en el discurso d~l 
' ' ' 

hombre gris, esta actitud se justifica en aras de Ja razón y del pragmatismÓ, )()5 astint;;s se . 
• . -, e. ·:··. ' - ~. 

consideran objetivamente y no humanamente, no se piensa en qué_. soluCión seCá ¡;;ejor para 

la humanidad, sino en qué dará mayor ganancia a Ja empresa. En la historia de Jos hombres 

grises es esta misma actitud competitiva y Ja idea de que sobreviva el más fuerte lo que 

171 Jbiclem, p. 252. Algunos cuyos últimos cigarros se acababan, se lo arrancaban a otro de Ja boca. ( ... ) 
Montones se lanzaban los unos sobre los otros. ( ... ) El miedo a tener que desaparecer del mundo habla hecho 
rerdcr la cabeza a los hombres grises. 

12 /bfrlem, p. 258. Cuanto antes empecemos a ahorrar ( ... ) más aguantaremos. ( ... ) Basta que unos pocos de 
nosotros sobrevivan a Ja catástrofe. Tenemos que ver las cosas objetivrunente. Los que estamos aquf, señores, 
somos demasiados. Tenemos que reducir notablemente nuestro número. Es un imperativo de la razón. 



lleva a su desaparición, pues cuando notan que Momo ha· cernldÍ>, la' puerta del aiinacén de ·• 
: ·<·:, ' ' .. : .. - '. : (' . 'e .• ~ - '·-'-~:".- '.' ' ' 

las flores horarias, y que ella posee la única flor horaria que haría' posible' la reapertura de 

~sta puerta,.en lugar de unir fuerzas p~ q~itarl~ la fl;;/~ l~·niÍla, e'~plezan ~miéarrera 
desesperada tras ella pero a la vez contra ellÓs ~i~~~s; p~~~ clda uno. desea ser él ~ue 
arrebate l~ flor a la niña. Cuando ya sóloqJe~~,d~1 ag~nte~ y éstos tienen acorral~dá '.', 

Momo, uno al otro .se quitan la vida arrebatfuido~'f::'los Cigarrillos de la boca. Este finaÍ . 

plantea una interrogante en .cuanto al.des~ino.del,~i.stema económico actual y su posibilidad 

de existencia permanente, ei't tanto se tenga la misma actitud competitiva y se dejen.de lado 

los valores humanos. 
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CONCLUSIONES 

Momo es una novela fantástica que, haciendo a un lado formas demasiado convencionales, 

razc:>nables . y objetivas, nos representa una realidad, •en la que podemÓs ver retratada la 

nuestra· propia si observamos con cuidado. Es· por_•:eso ;··~ue~;:mu~ho~'jóvenes _ s~:. han 

identificado con ella, como antaño se i~entificaron los jó~en~~- ~c:)11 l~sJ~scntores . ., .. '·.·,. ."·,' .. • :;· .. ·· -

románticos, por el anhelo de cambio que sentían de ¡;;.;á literatura dema5iado ilustrada' áulla 
. . . '. ,-·· ' ·. . .-

más espiritual. Y aunque en esta novela se rei>resentan algunos ~lcios de la s~cied~d actuai 
' . ' 

.. progresista'', no era el objetivo principal del autor dar un mensaje, o_ens~Íiamos'alg~. 

pues entonces la novela no seria más que otro objeto mas coll v~l~r u~ilitarlo: La ri~~iÓn 
es simplemente un camino por la belleza. la belleza_de los valores; la belleza-~e vi:_.:¡r-~1 

'.': ·,. . .. ·:.e· <··., 

tiempo en armonía con la naturaleza y con el mundo que:nos. rodea.• la. bélleza de - ' -' . ··;.· ·-( ,:·<:~_: ... 
conocernos a nosotros mismos interiormente, la belleza de la poesí~'_Y _áqui ;"'.5 i?lport~te 
conocer el propio concepto que d~ poesí~ lieri:e el cread~r;d¡jj~~ij~'{•: 0J>'()¿¡~·i~é<li~ 

. - ' '' ' •,, :~:~,;./,... . ··,:·(7. :~-:·: ·; •, . 
schtipferische Fllhigkeit des Menschen; imm·er wieder auf néue .Weise sich in der-_Welt und 

. . .. . .. ·. . .. - .,· - . -· ·-. ')-,./·. 

die Welt in sich zu erfahren und wled~rzue;keíUiiieri:: ( .. :) U~d 'aus ~ben die~¡~"GrÜ~ci ist ., ~~-

alle Poesie mit dem Kindlichen verwandt". 173 ·:,\s¡, la poe~ia es un camino' en iá'blÍ~qiieda -. . - . . ~,·.~ ' - ·' 

hacia nuestro ser interior, un reconocimiento de- nosotros mismos en relác_lóri.~~~ ~l 

universo, y es la poesía la que puede provocar un verdadero cambio en la so~iedarl>ph'~sde 
r.,,· - • 

acuerdo con los poetas románticos el cambio en ésta sólo se puede dar a través de:_-·. 

una revolución del pensamiento, después de que volvamos a descubrir el sentido original de 

la vida. Pero para dejarse guiar por la poesía es necesario volver a ese estado· primigenio 

173 M. Ende~ Zellelka.sten, p. 69. La poesla es la capacidad creativa que tiene el hombre de vivirse y de 
reconocerse a si mismo una y otra vez en el mundo y al mundo en sl mismo.( ... ) Y justamente por ese motivo. 
toda poesía tiene afinidad con lo infantil. 
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de la vida en el. que .se: esta: abi~rto á todas las nuevas experiencias y 'formas del 

conocimiento, al ~stado en c1Je la actitud com~n1b1~ti~a e~. ".ªliosa y ~o sólo la actitud 

activa; Al. estado ~rimitiv6 de ti h~infilil~ád · ~~ el que s~ .era consciente de que las p~rsonas · 

y los seres vivos de Ía n~tlÍ~l.eza ~i.enen ün valor intrínseco, que no depende de su valor 

utilitario. Es necesario volver a tellér üna concienéia atemporal, como la tenía Momo, para 

devolverle al tiempo ·su ~aiorinítii::o, ~~·el qu~ no hay conciencia de su principio ni"de su 

final, sólo de su estado sagrado, del tiempo del ser. 

Cuando el hombre moderno, como Momo, vuelva a tener esta facultad de observar el 

mundo alrededor y reoconocerse en él, de tener vida espiritual y de dejarse subyugar por la 

belleza, entonces experimentará el tiempo de diferente manera, volverá a di~frutar del. 

privilegio que tiene de darle un valor propio e individual a las diferentes manifestaciones 

del tiempo, y entonces tendremos un mundo más habitable para todos. 
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